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1N Precauzioni e consigli

L’apfparecchio e stato progettato e costruito
in conformita alle norme Internazionali di
sicurezza. Queste avvertenze sono fornite per
ragioni di sicurezza e devono essere lette
attentamente.

E importante conservare questo libretto per
poterlo consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi
che resti insieme allapparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni: ci sono
importanti informazioni sull'installazione, sulluso
e sulla sicurezza.

Questo apparecchio € progettato per I'uso
domestico o per applicazioni simili, ad esempio:
- case coloniche;

- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel ed alri
ambienti di tipo residenziale;

- bed and breakfast.

Disimballare I'apparecchio e controllare che
non abbia subito danni durante il trasporto. Se
fosse danneggiato non collegarlo e contattare
il rivenditore.

Sicurezza generale

¢ Questo eletirodomestico pud essere  utilizzato
da bambini di eta non inferiore a 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto stretta sorveglianza di una persona
responsabile oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

* | bambini non devono giocare con
I'apparecchio.

¢ | apuliziae lamanutenzione dell'apparecchio
deve essere effettuata dall’utilizzatore. Non
deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

e | 'apparecchio € stato concepito per un
uso di tipo non professionale all'interno
dell'abitazione.

¢ | 'apparecchio deve essere usato per |l
lavaggio delle stoviglie a uso domestico
e secondo le istruzioni riportate in questo
libretto.

e | ‘apparecchio non va installato allaperto,
nemmeno se lo spazio e riparato, perché e
molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia
e temporali.

¢ Non toccare la lavastoviglie a piedi nud.

e Non staccare la spina dalla presa della
corrente tirando il cavo, bensi afferrando la
spina.

¢ E necessario chiudere il rubinetto dellacqua
e staccare la spina dalla presa della corrente
alla fine di ogni ciclo e prima di effettuare
operazioni di pulizia e manutenzione.

¢ | numero massimo di coperti € indicato nella
scheda prodotto.

* |n caso di guasto, in nessun caso accedere
al meccanismi interni per tentare una
riparazione.

* Non appoggiarsi o sedersi sulla porta aperta:
I'apparecchio potrebbe ribaltarsi.

* | a porta non deve essere tenuta nella
posizione aperta perche puo rappresentare
Il pericolo di inciampare.

e Tenere il detersivo e il brillantante fuori dalla
portata dei bambini.

* Gliimballaggi non sono giocattoli per bambini.

e | coltelli e gli utensili con bordi affilati devono
essere sistemati con le punte/lame rivolte
verso il basso nel cestino posate o posti
in posizione orizzontale sulle ribaltine o
nel vassoio/terzo cesto nei modelli in cui &

resente.

e [ 'apparecchio deve essere connesso alla
rete Idrica collegando il nuovo tubo di carico
e il vecchio tubo di carico non deve essere
riutilizzato
Se la lavastoviglie € a libera installazione, il
lato posteriore della stessa deve essere posto
Contro un muro.

Smaltimento

e Smaltimento del materiale di imballaggio:
attenersi alle norme locali, cosi gli imballaggi

otranno essere riutilizzati.

e | a direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di
aggarecchmture elettriche ed elettroniche
(RAEE), prevede che gli elettrodomestici non
debbano essere smaltiti nel normale flusso
dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi
devono essere raccolti separatamente per
ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio
dei materiali che li compongono ed impedire
potenziali danni per la salute e 'ambiente. I
simbolo del cestino barrato é riportato su tutti
| prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta
separata.

Quando siacquista unanuova apparecchiatura
equivalente si puo consegnare il RAEE
al negoziante, che é tenuto a ritirarlo
gratuitamente; i RAEE di “piccolissime
dimensioni” (nessun lato sopra i 25 cm)
POSSONO essere consegnati gratuitamente
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ai negozianti anche se non si acquista nulla
(solo nei negozi con superficie di vendita
superiore a 400 mq).

Per ulteriori informazioni, sulla corretta
dismissione degli elettrodomestici, i detentori
potranno rivolgersi al servizio pubblico
preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare 'ambiente

Risparmiare acqua ed energia

e Awiare lalavastoviglie solo a pieno carico. In
attesa che lamacchina sia piena, prevenire |
cattivi odori conil ciclo Ammoallo (aove disponibie
- vedl Prograrmimi),

e Selezionare un programma adatto al tipo di
stoviglie e al grado di sporco consultando la
Tabella dei programmi:

- per stoviglie normalmente sporche utilizzare
il programma Eco, che garantisce bassi
consumi energetici e diacqua.

- seil carico e ridotto attivare 'opzione Mezzo
cariCo (aove disponibile vedi Programmi Speciali ed
Qozior).

e Se il proprio contratto di erogazione
dellenergia elettrica prevede fasce orarie
di risparmio energetico, effettuare i lavaggi
negli orari a tariffa ridotta. L'opzione Partenza
Ritardata puo aiutare a organizzare i lavaggi
in tal Senso (avbve disponibile veai Programmi Speciali
ed Qozion).

m Precautions and advice

IN This appliance was designed and
manufactured in compliance with international
safety standards. The following information
has been provided for safety reasons and
should be read carefully.

Keep this instruction manual in a safe place
for future reference. If the appliance is sold,
given away or moved, make sure the manual
Is kept with the machine.

Read the instructions carefully, as they
include important information on safe
installation, use and maintenance.

This appliance was designed for domestic
use or similar applications, for example:

- farmhouses;

- use by guests in hotels, motels and other
residential settings;

- bed & breakfasts.

Remove the appliance from all packaging
and make sure it was not damaged during
transportation. If it was damaged, contact the

retailer and do not proceed any further with
the installation process.

General safety

e This appliance should not be operated
by children younger than 8 years, people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, or inexperienced people who
are not familiar with the product, unless they
are given close supervision or instructions
on how to use it safely and are made aware
by a resgonsible person of the dangers its
use might entail.

e Children must not play with the appliance.

* |tis the user’s responsibility to clean and
maintain the appliance. Children should
never clean or maintain it unless they are
%iven supervision. . _

* The appliance was designed for domestic
use inside the home and Is not intended for
commercial or industrial use.

e The appliance must be used to wash
domestic crockery in accordance with the
instructions in this manual.

e The appliance must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is
extremely dangerous to leave the machine
exposed to rain and storms.

¢ Do not touch the appliance when barefoot.

e \When unplu?ging the appliance always
pull the plug from the mains socket. Do not
I?ull on the cable.

e The water supply tap must be shut off
and the plug should be removed from
the electrical socket at the end of every
cycle and before cleaning the appliance
Or carrying out any maintenance work.

¢ The maximum number of place settings is
shown in the product sheet.

e |fthe appliance breaks down, do not under
any circumstances touch the internal parts
in an attempt to perform the repair work

ourself.

e Do not lean or sit on the open door: this
may cause the appliance to overturn.

¢ The door should not be left open as it may
create a dangerous obstacle.

e Keep detergent and rinse aid out of reach
of children.

¢ The packaging material should not be used
as atoy.

e Knives and other utensils with sharp
edges must be placed either with the
points/blades facing downwards in the
cutlery basket or horizontally on the tip-up
compartments or in the tray/third basket,




if available.

e Connect the appliance to the water mains
using the new supply hose provided with
the alopliance. Do not re-use the old hose.
Install the back side of a free-standing
dishwasher against a wall.

Disposal

e To dispose of any packaging materials,
follow local legislation so that the
$ackag|ngs may be reused.

e The European Directive 2012/19/EU

relating to Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) states that household
appliances should not be disposed of
using the normal solid urban waste cycle.
Exhausted appliances should be collected
separately in order to optimise the cost of
reusing and recycling the materials inside
the machine, while preventing potential
damage to the atmosphere and public
health. The crossed-out dustbin symbol
shown on all products reminds the owners
of their obligations regarding separated
waste collection.
For further information relating to the correct
disposal of household appliances, owners
may contact the relevant public authority or
the local appliance dealer.

Saving energy and respecting the
environment

Saving water and energK

e Only begin a wash cycle when the
dishwasher is full. While waiting for the
dishwasher to be filled, prevent unpleasant
odours with the Soak cycle (if available, see
Wash Cycles).

e Selectawash cycle thatis suited to the tyﬁe
of crockery and to the sail level using the
Table of Wash Cycles:

- For dishes with a normal sail level, use
the Eco wash cycle, which guarantees low
energy and water consumption levels.

- If the load is smaller than usual activate
the Half Load option (see Special wash cycles
and options, if available).

e |f your electricity supply contract gives
details of electricity-saving time bands, run
the wash cycles when electricity prices are
lower. The Delayed Start option can help
you organise the wash cycles accordingly
(see Special wash cycles and options, if available).

m MepbI NnpeaocTopoXXHOCTU
M pekoMeHaaumm

M3penve cnpoekTnpoBaHo 1 N3roTOBINEHO
B COOTBETCTBUM C MeXAYHAPOAHbIMMU
HopmaTtmBamm no 6esonacHocTn. Hactosawme
MHCTPYKLUMN COCTaBNEHbl B LIENSIX BaLLen
©e30nacHOCTU 1 A0IMKHbI ObITb BHUMATENBHO
NPOYMTaHbI.

BaXkHO coxpaHWTb JaHHOE PYKOBOACTBO Anist
€ro NocreayLLMX KoHcynsTaumn. B cnydae
npoaaxu, nepeaaqun unn nepeesna NpoBepLTe,
4TOObl JaHHOE TEXHUYECKOe PYKOBOACTBO
COMpoBOXaaro maaenve.

Heobxoaonmo BHMMaTENbHO NpoYnTaTh
HacTosILLME MHCTPYKLMK: B HUX codepaTcs
BaXkHble CBeAeHMs 06 YyCTaHOBKE M3Oenus, ero
aKcnnyarauum n 6e3onacHOCTW.

[laHHOe un3genue npegHasHayvyeHo Ans
ObITOBOrO MK AOpyroro aHaqnormM4Horo
MCMNornb30oBaHUA, HanpuMep:

- B arpotypuctn4eCkmnx ycap,b6ax;

- OnAa UCnosrb30BaHUA MpoXunBarwLWLMM B
roctmHuiude, Mortene U B Apyrmx BpemMeHHbIX
MeCTax NPOXmnBaHUA,

- B TOCTUHULIAX TUMNa «KHOMEP C 3aBTPakoOM».

CHuMUTE YNaKoBKY C M30enusa U NpoBepLTE,
4yTOOblI HA HEM He ObINO NOBPEXAEHUN,
HAaHECEHHbIX NPU TPAHCNOPTUPOBKE.
[Mpn oBHapyxeHMM MOBPEXOAEHUN He
nogcoeauHAnTe MaluvHy, a obpaTtuTbes K

npoaaBLly.

OG6Lwwme TpeboBaHMA K 6e3onacHoOCTH

* [laHHbI ObITOBOW 3MEKTPONpUOOp MOXET
ObITb MCMONb30BaH OETbMWU HE MnagLle
8 net u nuuamm C OrpaHUYEeHHbIMU
PU3NYECKMMUN CEHCOPHBLIMU UMK
YMCTBEHHbIMWU CMOCOBHOCTAMM UNKN He
obnagaroLLMMmM OCTaTOMHBIM OMbITOM Ui
3HaHuem o pabote nogobHoro npubopa,
noa HabrogeHem unu nocne obydeHus
6e3onacHoMy Monb30BaHUIO MPUGOPOM U

CBOEHMS CBA3AHHbBIX C HM OMacHOCTEN.

* He paspeLwuarite oeTsiMm urpatb ¢ Npubopom.

* Yyctka n yxog 3a npMbopom OOSKHbI
BbINOMHATLCA Nornb3oBarenem. He nopyyarb
YMCTKY U yXxon, AeTsIM 6e3 KOHTPONS.

» [laHHOE n3genve npegHasHadYaeTcsl Ans
HENPOdECCUOHANbHOTO UCMONb30BaHUS B
JAOMALLHNX YCIOBUSIX.

» Vispenve npegHasHayeHoO ANS MbITbS




NOCyAbl B AOMALLHNX YCITOBUSIX, MOXKET ObIThb
NCMONb30BaHO TOMbKO B COOTBETCTBUMN C
NHCTPYKUMSIMW, MPUBELEHHBIMA B JAHHOM
TEXHNYECKOM PYKOBOLCTBE.
3anpelwjaeTcs yctaHaBnuBaTb uagenue
Ha ynuue, gaxe nog HaBecoM, Tak Kak
BO3OENCTBME HA HEro AoXAs U rpoabl
SIBMSIETCA YPE3BbIYANHO OMAaCHbIM.

He npvikacanTtech K nocyJOMOE4HOW MaLLHE
¢ 6ocbIMM Horamw.

He TaHuTe 3a ceTteBon kabenb onsa
OTCOEANHEHNS BUINKM N3OENUS U3 CETEBOU
PO3ETKM, BO3bMUTECH 3a LUTEMNCENbHYIO
BUITKY PYKOW.

Heobxoammo nepekpbITe BOAONPOBOAHbIN
KpaH M BbIHYTb LUTEMCENbHYIO BUSKY U3
CETEBOM PO3ETKM B KOHLIE KaXKOoro uuvkna
N Nepen HavyaroM YUCTKN N TEXHUYECKOTO
obCcnyknBaHus.

MakcumanbHoe KONMMYEeCTBO CTOSOBbIX
NpNBOPOB yKa3bIBAETCHA B TEXHUYECKOW
cneuvdouKaumm n3nenms.

B cnyyae HencnpaBHOCTU KaTeropmyecku
3anpellaeTca OTKpbiBaTb BHYTPEHHME
MEeXaHU3Mbl U3OEeNNsa C UeNnbl UX
CaMOCTOATENBLHOIMO PEMOHTA.

He onupantecb U He caauTecb Ha
OTKPbITYHO ABEPLY MaLLMHbI: MaLLMHA MOXET
OMPOKUHYTHLCS.

He nepxuvte aBepuy OTKPbITOW, Tak kak 06
Hee MOXHO CITyManHO CMOTKHYTHCS.
XpaHuTe MoWKMe cpencTtBa WU
oronackmearernb Baanu ot AeTeEN.

He paspewante petsm urpaTtb C

NaKoOBOYHbIMM MaTtepuanamm.

OXW N KyXOHHblE MPUHAASIEXHOCTb C

3a0CTPEHHbIMN KpasiMn Heobxoanmo
YKIaablBaTb OCTPbIM KOHLIOM/NE3BNEM BHU3
B KOP3MHe Ansi CTOMNOBbIX Np1bopoB 1nu B
FOPU30OHTaNIbHOM MONOXEHUN Ha OTKUAOHBIX
nonKax unuM B NOTOK/TPETbI0 KOP3UHY B
MoZensix, rae NpeayCMOTPEH.
Mpnbop gormkeH ObITb NOACOEANHEH K
BOAOMNPOBOAY MOCPELCTBOM HOBOW TPYObI
nodayn, He UCMosb30BaTh CTapyto TPyOy Ans
nogauyn. Ecnv nocygomoeyHas mMalumHa He
BCTpamnBaeTCsl B MeDENbHbIN AMEMEHT, ee
3a0HAs NaHenb OormKkHa ObiTb obpalleHa
K CTEHE.

YTunusauus

* YTunmsaums ynakoBOYHbIX MaTepuaros:
cobniogante MecTHble HOpMaTtMBbl NO
YTUNM3aLMM YNaKOBOYHbIX MaTepuarnos.

» CornacHo EBponerickon Oupektvee 2012/19/
CE kacatenbHO yTunmMsaumm areKTPOHHbIX U
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anekTpuyeckmx anekTponpuéopos (WEEE),
areKTponproopbl HE MOTYT YTUIM3NPOBATLCS
BMEeCTe C 0ObI4YHBbIM FOPOLACKMM MYCOPOM.
BbiBeaeHHble 13 CTposi Nprbopbl JOMMKHbI
cobmpatbcs OTAENBHO Ar1s ONTUMM3aLMKN UX
YTUNM3aLMM 1 PeKynepaLmmn COCTaBMSLLMX
NX MaTepunaros, a Takke anst 6esonacHocTu
OKPY>KatoLLLE cpeabl 1 300POBbS YernoBeka.
Cu1MBON 3a4epKkHyTast MycopHasi KOP3nHKa,
NMEIOLLMINCA Ha Bcex npubopax, CryXuT
HanoMMHaHnem o6 uMx oToenbHoOMn
NUnM3aumn.

a bonee nogpobHon MHMopmauynen
O NpaBUNbHOM yTUNM3aumm BbITOBbIX
anekTponpubopoB nonb3oBaTenu
MOryT obpaTtutbCs B cneymanbHyto
rocyqapCTBEHHYHO OpraHusauuio unm B
MarasuH.

OHeprocbepexeHne 1 oxpaHa
OKpY»KaroLen cpeabl

OKOHOMMSA BOAbI U 3NEKTPOIHEeprum

* cnonb3ynte NOCygOMOEYHYI0 MaLUUHY
TOMbKO C MOIHOW 3arpy3kon. B oxuaaHum
MOSIHOrO 3anOSIHEHNST MaLUMHbI N3bexaTb
0bpasoBaHNst HEMPUATHBIX 3anNaxoB MOXHO
c nomoublo Uukna OnonackuBaHue (ize
AgocTyneH - cMm.llporpammsi).

* Bbibuparite nporpamMmy MOMKW, MOOXOASLLYO
AN OaHHOro Tuna nocydbl U CTerneHu
3arpsA3HEHNst B COOTBETCTBUM C Tabnumuen
nporpamm:

- OnNA HOPManbHO TPA3HOMN
nocyabincnonb3dynte nporpammy Eco,
obecneymBaloLyo HU3KUIA pacxon
3MEeKTPO3HEPrN 1 BOAbI.

- €CNV MaLLMHa 3arpy’>keHa He MornHOCTbHO,
BKITIOMMUTE OOMONMHUTENBHYIO PYHKLUMIO
MonoBuHa 3arpy3kKu (rge goctynna, cm.
Cneumaanb/e rnporpammesl 1 ,ﬂOﬂOﬂHMTeﬂbele
QYHKLM).

* Ecnn Baw KOHTpaKT C NOCTaBLLUKOM
aNeKTpo3Heprun npegycmarpusaert
pa3Hble YacoBble Tapuddbl AN 3KOHOMUM
3NEKTPOIHEPIrM, MOSb3yNTECH MALLNHON
BO BpPeMS C NbrOTHbIM Tapudgom.
JdononHutenbHasa ¢QyHKuna 3anyck
C 3aJepXKoW NOMOXeT onTumMasbHO
opraHu3oBaTb MOWKY (rge gocTtynHa,
CM. CneuMaanb/e rporpammel 1 ,aOﬂOJ'IHI/ITeﬂbeIe
QyHKLM).




E CakTbIK Wapanapbl MeH KeHec

Byn Kypbinfbl Xanblkaparsblk Kayincisgik
CTaHOapTTapblHa can engenin LWblFapblriFaH.
TemeHgeri aknapar Kayinciagik makcatbiHOa
BepinreH, COHAbIKTaH OHbl MYKUSIT OKbIM LUbIFY
KaXKET.

Byn HyckaynbIKTbl KeWiH Kapay YLUIH XOoFarbIr
KanmanTbliHgan Bip xepre cakTan KONbIHbI3.
KypbiniFbl catbinca, TeriH 6epince Hemece
XbIDKbITbIICA, HYCKayrblK MalLUMHaMeH Bipre
©onaTtbIHbIH KAMTaMachbI3 ETiHi3.

Hyckaynapabl MYKUSIT OKbIN LWbIFbIHbI3,
cebebi onapablH iWiHOoe kayincisa Typae
opHaTy, KongaHy »eHe TEXHUKarnbIK KbI3MeT
KepCeTy Typaribl MaHbI3abl aknapar 6episreH.

Byn Kypbinfbl ynae HeMece cCofaH ykcac
Xafganaa KongaHyra apHasnfaH, Mbicasbl:

- (bepmaparbl ynnep;

- KOHaK yunepiHgeri, motenbaepaeri xxeHe
BGacka Oa KOHaK KyTy OpblHAApbIHAAfbI
KOHaKTapAblH NanganaHybl YLUiH;

- KiLLi KOHaK ynnepiHae.

KypbinfblHbl 6apnblk opamMacbiHaH
6ocaTblHbI3 X8HEe 0N Tacbimangay
KesiHOe 3akbiMganMaraHblH TEeKCEpPIiHi3.
On 3akbimpganfaH 6onca, caTywsblifa
xabapnacblHbI3 XeHe opHaTy yAepiciH
TOKTaTbIHbI3.

Xannbl Kayincisgik

* KypblifblHbI Kayincis Typae KongaHy
BolbIHLLA XayanTbl agam Hyckay bepmereH
He XaKcblran 6akblnamaraH S OFaH KaTbICThbl
KayinTep Typarnbl xabapnamaraH xarganaa,
8 »acka TonmaraH 6ananap, dusmkanbik,
cesiMTangpblk XeHe Ncuxukanblk kabinerrepi
TeMeH agamaap Hemece eHIMHeH xabapbl
XOK Toxipnbecia agamaap KypblffblHbI
KkongaHbaybl Tuic.

« bananapfa KypblifbiIMeH OMHayfa
oonmanabi.

* KypblfifblHbl Ta3anay >XoHe OofaH
KYTiM KepceTy nanganaHylWblHbIH
XayankepuwiniriHe xartagbl. bananap
Gakblnaycbl3 KypbiiFbiHbI Tazanamaybl He
OFaH KyTiM KepceTrneyi Kepek.

» Kypbirfbl yrnae KongaHyra apHarfaH, OHbl
KOMMEpPLMASbIK HeMeCe eHAIPICTIK TypFbiaa

kongaHyra 6onmanap!.

Kypbinfbl ynaeri bigblC-asgsKTbl OCHbl

HYCKayrnbIKTarbl Hyckayrnapfa CoNKec Xyy

YLUIH KongaHblnyFa apHarnfaH.

+ XKabbik xep 6onca fa, KypbinfbiHbl CbipTTa
kongaHbay kaxeT. KypbinfbiHbl XXayblH MEH
Han3araun acTbliHOa Kangblpy eTe KayinTi

« XanaH adak 6onfaH ke3ge KypblifbiFa
TUMEH]3.

» KypbInfblHbl TOKT@H akblpaTkaH Ke3ge,
po3eTkagaH apaanbiM anbipblHaH ycTan
TapTbiHbI3. KabeniHeH ycTan TapTnaHbI3.

* KypblIrfbiHbI Ta3ariamac Hemece Kes KefnreH
KbIBMET K&PCETY >XYMbICbIH OpblHOaMac
BypbIH XaHEe 8p LUMKITAaH KENiH Cy LLYMETriH
xaby xaHe avblpabl po3eTkagaH afbiTy
Kepex.

* OpblH NapameTprepiHiH eH ken caHbl OHIM
naparblHaa KepceTinreH.

* Kypbinfbl 6y3binbin karnca, ewwbip xxafaanaa
©3 OeTiHi3beH XeHaey MakcaTblHAA LUK
GenikTepre TuoLWi 6onmaHbI3.

* AWbIK TypFaH ecikke cyreHbeHi3 Hemece
OfaH OTbIpMaHbI3: 6y KypbIFbIHbI ayaapbin
TYCYi MYMKIH.

* ECiKTi awblK kKangblpbIn KeTyre 6onmanabl,
cebebi on kayinTi keaepri 6onbIn Tabbinagp!.

* XKyfbll 3aT NeH Lwarofa KemekLi 3aTThbl
GananapgaH aynak ycTaHpl3.

* Opama maTepuarnbiH OMbIHLbIK PEeTiHAE
KkongaHyra 6onmanap!.

* OTKip XnekTepi 6ap nbiwakrap MeH 6acka
KypangapablH, yLWTapbIHAKy3OepiH ToMeH
KapaTbin blabiC-asdk cebeTiHe canblHybl
Kepek Hemece KernfeHeHHEH KarblpMmaribl
beniktepre, 1 6onmaca TapTnara/yLUiHLLi
cebetke (bap 6orica) Kot Kepex.

* KypbinfblHbl Oipre 6epinreH xaHa
KyObIpLUEKNEH Cy XeniciHe »xarnfaHpl3. Ecki
KyObIpLUEKTi KoraaHbaHbI3.

BekiTinmereH biabIC Xyy MalUMHaCbLIHbIH
apTbIH KabblpFaFra OpHaTbIHpI3.

Kokbicka TacTay

« Kantay matepuangapblH TacTtafaHga
onapgpl kanTta nanganaHy MymkiH 6onybl
YLLIH, XXeprinikTi 3aHaapabl cakTaHbI3.

* ONEeKTp XOHe 3NeKTPOHUKanNbIK
KypangapabiH kKangbliktapbliHa (WEEE)
kaTbIicTbl 2012/19/EU Eypona 3aHHamacbIHa
COWKeC YW Kypblnfblnapbl KanbinThbl
TONbIK KananblK Kanablk anHanbIMbIH
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navganaHblin xomblnimays! Tvic. KoplaraH
opTa MeH XanblK AeHCaylblfblHA TUETIH
3MSIHHbIH, anblH ana OTbIpbIr, XXapaMmcbI3
Kypblnfbliap KanTa nanganaHy MeH
MalUvHa iWwiHgeri matepvangapabl engey
KYHbIH OHTanaHapIpy MakcatbiHaa 6enek
XuHanybl Kkepek. bapnblk eHimaepaeri
CbI3bISTFaH KOKBIC »SLLUIriHiH, TaHOachl eHIM
nenepiHiH, 6enekTenreH KOKbIC XXMHayfa
KaTbICTbl MiIHOETIH ecke canagpl.

Y KypbinfbinapblH TUICTI Typae KOKbICKa
TacTtay Typanbl KOCbIMLLA aknapaT any
YWIiH ne agampgap TWICTI Mekemere
Hemece XeprinikTi KypbliiFbl caTyLUbICblHA
xabaprnacybl MyMKiH.

KyaTTbl YHemMAaey XaHe KopluafaH
OpTaHbl KypMeTTey

Cy MeH KyaTTbl yHemaey

* blgbiC Xyy MawuHackLl TonfaH Kkesge
FaHa Xyy UMKnblH 6actaHbI3. blabic xyy
MalLMHACbIHbIH, TOSYbIH KYTiN TypraHga
XafFbIMCbI3 MiCTepAaiH, angblH anblHbI3 (Gap
borica, «Kyy Lmkrngapsi»y 66siiMIH KapaHpI3).

* «Kyy uMkngapbl» KecteciH nanganadHa
OTbIPbIM, blAbIC-asK TyPIHE XeHe nacTtaHy
aspexeciHe konannbl Xyy UWKAbIH
TaH4aHbI3:

- OpTalla facTaHraH biabiCTap YLiH OKO
XYY UMKNbIH NanganaHbiHpI3, 0N KyaT rneH
CyOblH, TOMEH AeHreri KongaHbinaTbiHbIH
KamMTamacbI3 eTef,.

- Xykteme apgetTerineH a3 6onca,
XKapTbinam XyKTey ONUUACHIH («Aprasisr xyy
UMKIIZapbl MEH Onyusiiapsly besiiMiH KkapaHbl3 (6ap
borica)).

 Erep TOK XeTKi3y KeniciM-LuapTbiHOA TOKTbI
YHemAeyre apHasiFaH yakbIT apanblKTapbl
oonca, TeMeH Oafa KongaHbinaTblH Ke3ae
Xyy umkngapbiH opbiHaaHbl3. KELLIKTIPIN
BACTAY onuusicbl Xyy UMKIAapbiH TUICTI
TypL4e petTeyre kKeMeKkTece anafbl («ApHavis:
KYY LMKIIGEPE!I MEH OnUUSIIapBLy OesiiMiH KapaHbi3 (6ap
borica)).




1 Scheda Prodotto

Scheda prodotto

Marchio INDESIT

Modello DFP 27B1

Capacita nominale in numero di coperti standard (1) 13

Classe di efficienza energetica su una scala da A+++ (bassi consumi) a D (alti consumi) A+

Consumo energetico annuo in kWh (2) 295

Consumo energetico del ciclo di lavaggio standard in kWh 1.04

Consumo di potenza nel modo spento in W 0.5

Consumo di potenza nel modo lasciato acceso in W 5.0

Consumo di acqua annuo in litri (3) 3080

Classe di efficacia di asciugatura su una scala da G (efficacia minima) ad A (efficacia massima) A

Durata del programma per il ciclo di lavaggio standard in minuti 138’

Durata del modo lasciato acceso in minuti 12

Rumore in dB(A) re 1 pW 49

Prodotto da incasso No

NOTE

1) Linformazione sull’etichetta e sulla scheda fanno riferimento al programma standard di lavaggio, questo programma & adatto per
lavare stoviglie che presentano un grado di sporco normale ed & il programma piu efficiente in termini di consumo combinato di energia
ed acqua. |l ciclo standard corrisponde al ciclo ECO.

2) Consumo di energia basato su 280 cicli annui standard con acqua caricata fredda e sui consumi in modo di spento o di lasciato
acceso dopo la fine ciclo. Il consumo effettivo dipende da come viene usato I'elettrodomestico.

3) Basato su 280 cicli di lavaggio standard. Il consumo effettivo dipende dalle modalita di utilizzo dell’apparecchio.

m Product Data (product fiche)

Product Fiche

Brand INDESIT

Model DFP 27B1

Rated capacity in standard place settings (1) 13

Energy efficiency class on a scale from A+++ (low consumption) to D (high consumption) A+

Energy consumption per year in kWh (2) 295

Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 1.04

Power consumption of the off-mode in W 0.5

Power consumption of the left-on mode in W 5.0

Water consumption per year in litres (3) 3080

Drying efficacy class on a scale from G (low efficacy) to A (high efficacy) A

Programme time for standard cleaning cycle in minutes 138’

The duration of the left-on mode in minutes 12

Noise in dB(A) Re 1pW 49

Built-in model No

NOTES

1) The information on the label and fiche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally soiled
tableware and it is the most efficient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard cleaning cycle
corresponds to the Eco cycle.

2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water fill and the consumption of the low power modes. Actual energy consumption
depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption depends on how the appliance is used.
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I Assistenza

Prima di contattare I'Assistenza:

e \Verificare se 'anomalia pud essere risolta da soli (veal Anomalie
e Rimeay).

e Riavviare il programma per controllare se l'inconveniente & stato
owviato.

® In caso negativo, contattare il Servizio Assistenza Tecnica
Autorizzato.

ﬂ Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

e |l tipo di anomalia;

e il modello della macchina (Mod.);

e il numero di serie (S/N).

Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta

sullapparecchio

(vedi Descrizione aell apparecchio).

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

ZA-RICAMBI - ACCESS

7 —5199.199.199

NUMERO UNICO

—

Se nasce il bisogno di intervento chiamare il Numero Unico Nazionale
199.199.199*.

Un operatore sara a completa disposizione per fissare un appuntamento
con Centro Assistenza Tecnico autorizzato piu vicino al luogo da cui si
chiama.

E attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai
inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven.
dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di
Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab.
dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario
dell'operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte
dell'operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito
www.aristonchannel.com.

m Assistance

Before contacting Assistance:

e Check whether the problem can be resolved using the
Troubleshooting guide (see Troubleshooting).

e Restart the programme to check whether the problem has
ceased to exist.

e |f the problem persists, contact the Authorised Technical

Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.
Please have the following information to hand:

e The type of malfunction.

e The appliance model (Mod.).

e The serial number (S/N).

This information can be found on the appliance data plate (see
Description of the appliance).

E Kemek

Kemek KbiameTiHe xabapnacnac 6ypbliH:

* [lpobnemaHbl AkaynblKTapAbl X0 HYCKaynblfbiH KongaHa
OTbIpbIN Wewyre 6onaTbiHbIH, HE BONMMaNTbIHbIH TEKCEPIHi3
(«AkaynbikmapObl xot» 6eniMiH KapaHbI3).

» bargapnamaHbl KaiTa icke KOCbIHbI3 Aa, npobrnema KeTkeHiH
TEKCEPIHI3.

* [pobnema wewwinmece, KyanaHaplpbisiFaH TEXHUKANbIK KEMEK
Oepy KblaMeTiHe xabapracblHbI3.

ﬂKyanaHp,blpblnmaraH MaMaHaapfa KbiameT
KepceTKi30eHi3.

Keneci manimeTTepai oHam xxepae yCcTaHbI3:

* [pobnemaHblH Typi

»  KypbinfbiHbiH Mogeni (Mog.).

»  Cepusinbik Hemipi (C/H).

Byn aknapaTTbl KypbInfblHbIH AepekTep TiniMweciHge Tabyra
6onatblH («KypbinFbiHbIH cunammamachkly 6eimMiH KapaHbl3).




Installazione

In caso di trasloco tenere I'apparecchio in posizione
verticale; se fosse necessario, inclinarlo sul lato posteriore.

Collegamenti idraulici

L’adattamento degli impianti idraulici per l'installazione
deve essere eseguito solo da personale qualificato.

| tubi di carico e di scarico dell'acqua possono essere orientati
verso destra o sinistra per consentire la migliore installazione.
| tubi non devono essere piegati o schiacciati dalla lavasto-
viglie.

Collegamento del tubo di carico dell’acqua

e Ad una presa d’'acqua da 3/4” gas fredda o calda (max.
60°C).

e Far scorrere I'acqua finché non diventi limpida.

e Avvitare bene il tubo di carico ed aprire il rubinetto.

Se la lunghezza del tubo di carico non e sufficiente,
rivolgersi a un negozio specializzato o ad un tecnico
autorizzato (vedi Assistenza).

La pressione dell’acqua deve essere compresa nei valori
riportati dalla tabella Dati tecnici, diversamente la lavastoviglie
potrebbe non funzionare correttamente.

Fare attenzione che nel tubo non si formino pieghe o
strozzature.

Collegamento del tubo di scarico dell’acqua
Collegare il tubo di scarico a una conduttura di scarico con
diametro minimo di 2 cm. (A)

L’attacco del tubo di scarico deve essere ad un’altezza
compresa tra 40 e 80 cm. dal pavimento o dal piano
d’appoggio della lavastoviglie.

A

0,k

S

IB

Prima di collegare il tubo di scarico dell’acqua al sifone del
lavandino, rimuovere il tappo di plastica (B).

Sicurezza antiallagamento

Per garantire che non si generino allagamenti, la lavastoviglie:
- & dotata di un sistema che interrompe l'ingresso dell’'acqua
nel caso di anomalie o di perdite dall’'interno.

Alcuni modelli sono dotati anche di un dispositivo
supplementare di sicurezza New Acqua Stop*, che
garantisce I'antiallagamento anche in caso di rottura del tubo
di alimentazione.

4 ATTENZIONE: TENSIONE PERICOLOSA!

[I'tubo di carico dell’acqua, non deve in nessun caso, essere
tagliato in quanto contiene parti sotto tensione.

Collegamento elettrico

Prima diinserire la spina nella presa della corrente, accertarsi

che:

¢ |a presa abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

e |a presa sia in grado di sopportare il carico massimo
di potenza della macchina, indicato nella targhetta
caratteristiche sulla controporta
(vedi capitolo Descrizione della lavastoviglie);

¢ |atensione di alimentazione sia compresa nei valori indicati
nella targhetta caratteristiche sulla controporta;

® |a presa sia compatibile con la spina dell’apparecchio. In
caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un
tecnico autorizzato (vedi Assistenza), non usare prolunghe
o prese multiple.

Ad apparecchio installato, il cavo di alimentazione
elettrica e la presa della corrente devono essere facilmente
raggiungibili.

Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo Servizio di Assistenza
Tecnica, in modo da prevenire ogni rischio. (Vedi Assistenza)

L’Azienda declina ogni responsabilita qualora queste
norme non vengano rispettate.

Posizionamento e livellamento

1. Posizionare la lavastoviglie su un pavimento piano e rigido.
Compensare le irregolarita svitando o avvitando i piedini
anteriori finché I'apparecchio non sia orizzontale. Un accurato
livellamento da stabilita ed evita vibrazioni e rumori.

2. Prima di aver incassato la lavastoviglie incollare la striscia
adesiva trasparente* sotto al ripiano in legno per proteggerlo
dall’ eventuale condensa.

3. Sistemare la lavastoviglie facendo aderire i fianchi o lo
schienale ai mobili adiacenti o alla parete. L’apparecchio pud
anche essere incassato sotto a un piano di lavoro continuo™
(ved/ foglio ai Montaggio).

4%, Per regolare I'altezza del piedino posteriore, agire sulla
boccola esagonale di colore rosso presente nella parte
inferiore, frontale, centrale della lavastoviglie, con una chiave a
bocca esagonale apertura 8 mm., girando in senso orario per
aumentare I'altezza e in senso antiorario per diminuirla. (vedere
foglio istruzioni incasso allegato alla documentazione)

* Presente solo su alcuni modelli.
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Avvertenze per il primo lavaggio
Dopo l'installazione, rimuovere i tamponi posizionati sui cesti e
gli elastici di trattenimento sul cesto superiore (dove presenti).

Impostazioni addolcitore acqua

Prima di avviare il primo lavaggio, impostare il livello di du-
rezza dell'acqua di rete. (vedi capitolo Brillantante e sale rige-
nerante)

Il primo caricamento del serbatoio dell'addolcitore deve avve-
nire con acqua, poi introdurre circa 1 Kg. di sale; & normale
che l'acqua fuoriesca.

Far partire un ciclo di lavaggio subito dopo.

Usare solo sale specifico per lavastoviglie.

Dopo il caricamento la spia MANCANZA SALE™ si spegne.
Il mancato riempimento del contenitore del sale, pud

provocare il danneggiamento del dolcificatore dell’acqua e
dell’elemento riscaldante.

Dati Tecnici
Larghezza cm. 60
Dimensioni Altezza cm. 85
Profondita cm. 60
Capacita 13 coperti standard

0,05 + 1MPa (0,5 + 10 bar)
7,25 — 145 psi

vedi targhetta caratteristiche

Pressione acqua
alimentazione
Tensione di
alimentazione

Potenza totale assorbita vedi targhetta caratteristiche

Fusibile

C€
hi¢

vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura &
conforme alle seguenti
Direttive Comunitarie:
-2006/95/EC (Bassa Tensione)
-2004/108/EC (Compatibilita
Elettromagnetica)
-2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etichettatura)
-2012/19/EU (RAEE)

La macchina, & dotata di segnali acustici/toni (secondo i/
moaello d lavastoviglie) che avvisano dell’avvenuto comando:
accensione, fine ciclo ecc..

| simboli/spie/led luminosi presenti sul pannello comandi/
display, possono variare di colore, pulsare o essere a luce
fissa. (secondo il modello di lavastoviglie).

Il display*, visualizza informazioni utili relative al tipo di ciclo
impostato, alla fase di lavaggio/asciugatura, al tempo residuo,
alla temperatura ecc... ecc...

* Presente solo su alcuni modelli.
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Descrizione
dell’apparecchio

Vista d’insieme

Cestello superiore

Irroratore superiore

Ribaltine

Regolatore altezza cestello

Cestello inferiore

Irroratore inferiore

Filtro lavaggio

Serbatoio sale

Vaschetta detersivo, serbatoio brillantante e

dispositivo Active Oxygen™
10. Targhetta caratteristiche

/ \ 11. Pannello comandi***

CoOoNOR~LODNA

5 WHIL 5
i

~

10 10

1

Pannello comandi

tasto e spia opzione

Mezzo Carico tasto e spia opzione
Partenza Ritardata
Manopola Selezione Programma

tasto e spia

tasto On-Off/Reset Avvio/Pausa

1 2 3 a 5 6 7 7 [am) 1:)
— = ~ oN START
0ot O G Y %~ OFF@ PAUSE
65°  55°  50°  45°  50° .
3h 6h Sh oy
o o o y
5 a % foenp °38

spia Lavaggio e opzione Partenza Ritardata 3h.
spia Asciugatura e opzione Partenza Ritardata 6h. spia Mancanza Sale

spia Mancanza
Brillantante

spia Fine programma e opzione Partenza Ritardata 9h.

*k* . . . * . .
Solo sui modelli ad incasso totale = Presente solo su alcuni modelli.

Il numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.
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Sale rigenerante e

Brillantante

(i) inpesiT

Usare solo prodotti specifici per lavastoviglie. Non usare
sale alimentare o industriale.
Seguire le indicazioni riportate sulla confezione.

Se si usa un prodotto multifunzione, si consiglia comunque
di aggiungere il sale, specie se I'acqua & dura o molto dura.
(Seguire le indicazioni riportate sulla confezione).

Non aggiungendo né sale né brillantante & normale che le
spie MANCANZA SALE* e MANCANZA BRILLANTANTE*

rimangano accese.

Caricare il sale rigenerante
L'utilizzo del sale evita la formazione di CALCARE sulle stoviglie e
su componenti funzionali della lavastoviglie.
e E’importante che il serbatoio del sale non sia mai vuoto.
e B’ importante effettuare I'impostazione della durezza dell'acqua.
Il serbatoio del sale & posto nella parte inferiore della lavastoviglie
(vedi Descrizione) e va riempito:
e quando sul pannello si accende la spia MANCANZA SALE™;
e quando il galleggiante verde™ presente sul tappo sale, non & pill
visibile.

e vedi autonomia in tabella durezza acqua.

Z 1. Estrarre il cesto inferiore e svitare il tappo del
serbatoio in senso antiorario.
&% 2. Solo per il primo utilizzo: riempire il serbatoio
~—%¢ di acqua fino al bordo.
&‘L—:—_%\gﬁ 3. Posizionare I'imbuto (ved/ figura) e riempire
il serbatoio di sale fino al bordo (circa 1 kg); &
normale che trabocchi un po’ d’acqua.
4. Togliere I'imbuto, eliminare i residui di sale dall’imbocco;
sciacquare il tappo sotto I'acqua corrente prima di avvitarlo.
E’ consigliabile effettuare questa operazione ad ogni caricamento
del sale.
Chiudere bene il tappo, affinché nel serbatoio non entri detersivo
durante il lavaggio (potrebbe danneggiarsi irrimediabiimente il
dolcificatore).

Quando & necessario caricare il sale, si consiglia di effettuare
l'operazione prima dell’avvio del lavaggio.

Impostazione durezza dell’acqua

Per ottenere un perfetto funzionamento dell'addolcitore anticalcare,
e indispensabile effettuare una regolazione in funzione della
durezza dell'acqua dell'appartamento. il dato € reperibile presso
I'Ente erogatore acqua potabile. Il valore impostato € pari ad una
durezza media.

e Accendere la lavastoviglie da tasto ON/OFF (')

® Spegnere da tasto ON/OFF (')
e Tenere premuto il tasto START/PAUSE P Il 5 secondi.
e Accendere da tasto ON/OFF Q)

e | ampeggia la spia sale (il numero dei lampeggi corrisponde alla
selezione corrente).

e Posizionare la manopola sul numero del livello di durezza
desiderato (vedi tabella durezza).

® Spegnere da tasto ON/OFF (')

® Impostazione completatal
Se si utilizzano le pastiglie multifunzione, riempire comunque il
serbatoio del sale.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.

Autonomia media
Tabella Durezze Acqua contenitore sale con 1
lavaggio al giorno
livello | °dH °fH mmol/l mesi
1] 0-6 0-10 0-1 7 mesi
2 6-11 | 11-20 | 1,1-2 5 mesi
3[12-17121-30 | 21-3 3 mesi
4(17-34|31-60 | 3,1-6 2 mesi
5%(34-50|61-90 | 6,1-9 2/3 settimane

Da 0°f a 10°f si consiglia di non utilizzare sale. Con imposta-

zione 5 la durata pud prolungarsi.

(°dH = durezza in gradi tedeschi - °fH = durezza in gradi francesi
- mmol/l = millimol/litro)

Caricare il brillantante

Il brillantante facilita TASCIUGATURA delle stoviglie. Il serbatoio del

brillantante va riempito:

e quando sul pannello/display si accende la spia MANCANZA
BRILLANTANTE*

e quando l'indicatore ottico presente sullo sportellino del
contenitore “D”, passa da scuro a trasparente.

i)

1. Aprire il contenitore “D” premendo e sollevando la linguetta
sul coperchio;

2. Introdurre con precauzione il brillantante fino al riferimento
massimo dell’apertura di riempimento evitando che fuoriesca.
Se accade, pulire subito con un panno asciutto.

3. Chiudere il coperchio fino allo scatto.

Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della
vasca.

Regolare la dose di brillantante

Se non si & soddisfatti del risultato dell’asciugatura, € possibile
regolare la dose di brillantante.

e Accendere la lavastoviglie da tasto ON/OFF (D

e Spegnere da tasto ON/OFF (')

® Premere 3 volte il tasto START/PAUSE bl
® Accendere da tasto ON/OFF (D

e Tutto spento

e Posizionare la manopola sul numero del livello di quantita di
brillantante da erogare.

e Spegnere da tasto ON/OFF Q)
e Impostazione completatal

Il livello di brillantante puod essere impostato a ZERO (ECO), in tal

caso il brillantante non verra erogato e non verra accesa la spia di

mancanza brillantante in caso di esaurimento dello stesso.

Si possono impostare fino ad un max. di 4 livelli in base al modello

di lavastoviglie. Il valore impostato & pari ad un livello medio.

e se sulle stoviglie ci sono striature bluastre, impostare verso i
numeri bassi (1-2).

® se ci sono gocce d’acqua o macchie di calcare impostare
verso i numeri alti (3-4).
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Caricare i cesti

Suggerimenti

Prima di caricare i cesti, eliminare dalle stoviglie i residui di
cibo e vuotare bicchieri e i contenitori dei liquidi rimasti. Non &
necessario un risciacquo preventivo sotto acqua corrente.
Sistemare le stoviglie in modo che siano ben ferme e non si
ribaltino, i contenitori siano disposti con I'apertura rivolta in
basso e le parti concave o convesse in posizione obliqua, per
permettere all'acqua di raggiungere tutte le superfici e di defluire.
Fate attenzione che coperchi, manici, padelle e vassoi non
impediscano la rotazione degli irroratori. Disporre gli oggetti
piccoli nel cestino delle posate.

Le stoviglie in plastica e le padelle in antiaderente, tendono
a trattenere maggiormente le gocce d’ acqua e quindi il loro
grado di asciugatura risultera inferiore a quello delle stoviglie in
ceramica o acciaio.

Gli oggetti leggeri (come i recipienti in plastica) devono essere
preferibilmente posizionati sul cesto superiore e disposti in modo
da non potersi muovere.

Dopo aver caricato, assicurarsi che gli irroratori ruotino
liberamente.

Cesto inferiore

Il cesto inferiore pud contenere pentole, coperchi, piatti,
insalatiere, posate ecc... Piatti e coperchi grandi vanno sistemati
di preferenza ai lati del cesto.

[t
Y (TS
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E’ consigliabile disporre le stoviglie molto sporche nel cesto
inferiore poiche in questo settore i getti d’acqua sono piu energici
e permettono di ottenere migliori prestazioni di lavaggio.

]
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Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili™,
gli stessi si possono usare in posizione verticale per la
sistemazione dei piatti oppure in posizione orizzontale
(abbassati) per poter caricare piu agevolmente pentole e
insalatiere.

I\ .

Cesto superiore
Caricare stoviglie delicate e leggere: bicchieri, tazze, piattini,
insalatiere basse.

Alcuni modelli di lavastoviglie, dispongono di settori reclinabili™,
utilizzabili in posizione verticale per sistemare piattini da the o
dessert 0 abbassati per caricare ciotole e contenitori per alimenti.

Cestino delle posate

[l cestino delle posate &€ munito di griglie superiori per una migliore
disposizione delle stesse. Deve essere posizionato solo nella
parte anteriore del cesto inferiore.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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(i) inpesiT

Ribaltine a posizione variabile*
Le ribaltine laterali sono posizionabili su tre altezze differenti per
ottimizzare la disposizione delle stoviglie nello spazio del cesto.

| calici possono essere posizionati
stabilmente sulle ribaltine inserendo lo
stelo del bicchiere nelle apposite asole.
Per ottimizzare |'asciugatura,
posizionare le ribaltine con l'inclinazione
maggiore. Per variare l'inclinazione,
sollevare la ribaltina, farla scorrere
leggermente e posizionarla come
desiderata.

Presente solo in alcuni modelli e variabili per numero e posizione.

Il cesto superiore e regolabile in altezza a seconda della
necessita: in posizione alta quando nel cesto inferiore si vogliono
sistemare stoviglie ingombranti; in posizione bassa, in modo
da sfruttare gli spazi delle ribaltine o dei reclinabili creando piu
spazio verso l'alto.

Regolare I’altezza del cesto superiore

Per agevolare la sistemazione delle stoviglie, & possibile
sistemare il cesto superiore in posizione alta o bassa.

E’ preferibile regolare I’altezza del cesto superiore a CESTO
VUOTO.

Non sollevare o abbassare MAI il cesto su un solo lato.

LU LU

Se il cesto ¢ dotato di Lift-Up* (vedi figura), sollevare il
cesto afferrandolo ai lati e muovere verso I'alto. Per tornare
nella posizione bassa, premere le leve (A) ai lati del cesto ed
accompagnare la discesa verso il basso.

Stoviglie non idonee

e Posate e stoviglie di legno.

e Bicchieri decorati delicati, stoviglie di artigianato artistico e di
antiquariato. Le loro decorazioni non sono resistenti.

e Parti in materiale sintetico non resistenti alla temperatura.

e Stoviglie di rame e stagno.

e Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o
inchiostro.

Le decorazioni su vetro, i pezzi di alluminio e argento durante il

lavaggio possono tendere a cambiare colore ed a sbiancarsi.

Anche alcuni tipi di vetro (per es. oggetti di cristallo) dopo molti

lavaggi possono diventare opachi.

Danni al vetro ed alle stoviglie

Cause:

e Tipo di vetro e procedimento di produzione del vetro.

e Composizione chimica del detersivo.

e Temperatura dell’acqua del programma di risciacquo.
Consiglio:

e Utilizzare solo bicchieri e porcellana garantiti dal produttore
come resistenti al lavaggio in lavastoviglie.

e Usare detersivo delicato per stoviglie.

e Estrarre bicchieri e posate dalla lavastoviglie al piu presto
possibile dopo la fine del programma.
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Detersivo e uso della lavastoviglie

Caricare il detersivo

Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto
dosaggio del detersivo, eccedendo non si lava in modo piu
efficace e si inquina ’lambiente.

A seconda del grado di sporco, il dosaggio pud essere
adattato al singolo caso con un detersivo in polvere o liquido.
Solitamente per uno sporco normale, utilizzare circa 35
gr. (detersivo in polvere), o 35ml (detersivo liquido). Se si
impiegano le pastiglie ne basta una.

Se le stoviglie sono poco sporche o sono state sciacquate
precedentemente sotto I’acqua, ridurre sensibilmente la dose
del detersivo.

Per un buon risultato di lavaggio osservare anche le istruzioni
riportate sulle confezioni del detersivo.

In caso di ulteriori domande consigliamo di rivolgersi agli
uffici di consulenza dei produttori di detersivi.

Per aprire il contenitore del detersivo, azionare il dispositivo
di apertura “A”

B

Introdurre il detersivo solo nella vaschetta “B” asciutta. La
quantita di detersivo adibita al prelavaggio, deve essere
posizionata direttamente in vasca.

1. Dosare il detersivo consultando la 7abella del programmi per
introdurne la quantita corretta.

Nella vaschetta B & presente un livello che indica la quantita
massima di detersivo liquido o in polvere inseribile per ogni ciclo.

2. Eliminare i residui di detersivo dai bordi della vaschetta e
chiudere il coperchio fino allo scatto.

3. Chiudere il coperchio del contenitore detersivo spingendolo in
alto, fino al corretto innesto del dispositivo di chiusura.

[l contenitore detersivo si apre automaticamente in funzione del
programma, al momento opportuno.

Se vengono utilizzati detersivi combinati, & consigliato utilizzare
I'opzione TABS, che adegua il programma di lavaggio, in modo
da raggiungere sempre il migliore risultato di lavaggio e di
asciugatura possibile.

N Utilizzare solo detersivo per lavastoviglie.
NON UTILIZZARE detersivi per lavaggio a mano.

Un utilizzo eccessivo di detersivo puo lasciare residui di
schiuma a fine ciclo.

Le migliori prestazioni di lavaggio ed asciugatura, si ottengono
solo con I'utilizzo combinato di detersivo, brillantante liquido
e sale rigenerante.

{\3 Si consiglia di usare detersivi senza fosfati e senza
)¢ cloro che sono i piu indicati per la tutela del’ambiente.

Avviare la lavastoviglie

1. Aprire il rubinetto dell’acqua.

2. Accendere la macchina premendo il tasto ON-OFF.

3. Aprire la porta e dosare il detersivo (vedi Caricare il detersivo).
4. Caricare i cesti (vedi Caricare i cesti) e chiudere la porta.

5. Selezionare il programma ruotando la manopola SELEZIONE
PROGRAMMA: far coincidere la tacca sulla manopola con il
numero o il simbolo del programma. La spia relativa al tasto
AVVIO/PAUSA si illumina.

6. Selezionare le opzioni di Iavaggio* (veai Opzioni e Programmi
Speciali).

7. Avviare premendo il tasto AVVIO, la spia smette di pulsare e
diventa a luce fissa. L'accensione della spia relativa al lavaggio
avvisa dell’inizio del programma.

8. Alla fine del programma si illumina la spia FINE (luce fissa).
Spegnere 'apparecchio premendo il tasto ON-OFF, chiudere il
rubinetto dell’acqua e staccare la spina dalla presa di corrente.
9. Aspettare alcuni minuti prima di togliere le stoviglie, per evitare
di scottarsi. Scaricare i cesti iniziando da quello inferiore.

Per ridurre il consumo di energia elettrica, in alcune
condizioni di NON utilizzo prolungato, la macchina si spegne
automaticamente.

Modificare un programma in corso

Se si e selezionato un programma sbagliato e possibile
modificarlo, purché appena iniziato: a lavaggio avviato, per
cambiare ciclo di lavaggio spegnere la macchina con una
pressione prolungata del tasto ON/OFF/Reset, riaccenderla con
lo stesso tasto e selezionare nuovamente programma e opzioni
desiderati.

Aggiungere altre stoviglie

Premere il tasto Avvio/Pausa, aprire la porta facendo attenzione
alla fuoriuscita di vapore e inserire le stoviglie. Premere il tasto
Avvio/Pausa: il ciclo riprende dopo un bip prolungato.

Se e impostata la partenza ritardata, alla fine del conto alla
rovescia, il ciclo di lavaggio non partira ma rimarra in stato di
Pausa.

Premendo il tasto Avvio/Pausa per mettere la macchina in
pausa, si interrompe il programma.
In questa fase non si pud cambiare il programma.

Interruzioni accidentali

Se durante il lavaggio si apre la porta o si verifica un’interruzione
di corrente, il programma si interrompe. Riprende dal punto in
cui si era interrotto quando si chiude la porta o torna la luce.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.

16



Programmi
(i) inpesiT

| dati dei programmi sono misurati in condizioni di laboratorio secondo Norma europea EN 50242.
A seconda delle diverse condizioni di utilizzo, la durata e i dati dei programmi possono variare.

[l numero e il tipo di programmi ed opzioni variano in base al modello di lavastoviglie.

Programma Asciugatura Opzioni Durata dei programmi Consumo Consumo energia
9 9 P ore:min. acqua (I/ciclo) (KWh/ciclo)
1. Eco Si Partenza rltar'data - 02:18’ 10 1,04
Mezzo carico
. g Partenza ritardata - apy
2. Intensivo .. Si Mezzo carico 02:30 16,5 1,65
= . Partenza ritardata -
3. Normale 00’
O Si Mezzo carico 02:00 16,0 1,30
4. Sixty @:% No Partenza ritardata - 01:00° 1,5 1,10
Mezzo carico
5. Delicato ? Si Partenza rltar_data - 01:30° 12,0 1.10
Mezzo carico
6. Express “ No Partenza ritardata 00:40° 9,0 0,90
Partenza ritardata -
7. Ammollo 10’
@ No Mezzo carico 00:10 4.0 0,01

Indicazioni per la scelta dei programmi e dosaggio del detersivo
1. ll ciclo di lavaggio ECO ¢ il programma standard a cui si riferiscono i dati dell’etichetta energetica; questo ciclo & adatto a lavare
stoviglie normalmente sporche ed ¢ il programma piu efficiente in termini di consumo energetico e di acqua per questo tipo di sto-

viglie. 27 gr/ml + 6 gr/mI** —1 Tab (**Quantita di detersivo del prelavaggio)

2. Stoviglie e pentole molto sporche (non usare per pezzi delicati). 30 gr/ml — 1 Tab

3. Stoviglie e pentole normalmente sporche. 27 gr/ml + 6 gr/ml** — 1 Tab

4. Sporco quotidiano in quantita limitata. (Ideale per 4 coperti) 25 gr/ml — 1 Tab

5. Ciclo per stoviglie delicate, piu sensibili alle alte temperature. 30 gr/ml — 1 Tab

6. Ciclo veloce da utilizzare per stoviglie poco sporche. (ideale per 2 coperti) 25 gr/ml — 1 Tab
7. Lavaggio preliminare in attesa di completare il carico al pasto successivo. No detersivo

Consumi di stand-by: Consumo di left-on mode: 5,0 W - consumo di off mode: 0,5 W
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Programmi speciali ed Opzioni

Note:

le migliori prestazioni dei programmi “Sixty ed Express”, si
ottengono preferibilmente rispettando il numero di coperti
specificati.

Per consumare di meno usa la lavastoviglie a pieno carico.

Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni
della prova comparativa EN, farne richiesta all’indirizzo:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Opzioni di lavaggio*
Le OPZIONI possono essere impostate, modificate o

azzerate solo dopo aver scelto il programma di lavaggio
e prima di aver premuto il tasto Avvio/Pausa.

Possono essere selezionate solo le opzioni compatibili al tipo
di programma scelto. Se un’opzione non & compatibile con il
programma selezionato, (ved/ tabella programmi) il simbolo/
led relativo lampeggia velocemente 3 volte.

Se viene selezionata un’opzione incompatibile con un’opzione
precedentemente impostata, questa lampeggia 3 volte, e si
spegne, mentre rimane accesa I'ultima impostazione scelta.
Per deselezionare un’opzione erroneamente impostata,
premere di nuovo sul tasto corrispondente.

~. Opzione Partenza ritardata

CK} E possibile posticipare di 3, 6 0 9 ore I'avvio del
programma:

1:Dopo aver selezionato il programma di lavaggio desiderato
ed altre eventuali opzioni, premere il tasto PARTENZA
RITARDATA: la spia si illumina.
2: Selezionare l'avvio desiderato premendo in successione
il tasto della Partenza ritardata, le spie del lavaggio (3
ore), asciugatura (6 ore) e fine (9 ore) si illumineranno in
successione.
Con un'ulteriore pressione del tasto Partenza Ritardata, si
deseleziona I'opzione e la spia si spegne.
3. A selezione avvenuta, premendo il tasto Avvio/Pausa avra
inizio il conto alla rovescia, il ritardo selezionato lampeggia
ed il tasto Avvio/Pausa smette di pulsare (luce fissa).
3. A tempo scaduto la spia della PARTENZA RITARDATA
si spegne, e il programma si avvia.

Non é possibile impostare la Partenza Ritardata a ciclo
avviato.

=== Opzione Mezzo carico
@ Se le stoviglie sono poche, si puo effettuare il mezzo
carico risparmiando acqua, energia e detersivo.
Selezionare il programma, premere il tasto MEZZO CARICO:
la spia si illumina.
Un'ulteriore pressione del tasto MEZZO CARICO deseleziona
I'opzione.

Ricordarsi di dimezzare la quantita di detersivo.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Manutenzione e cura

(i) inpesiT

Escludere acqua e corrente elettrica
e Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni lavaggio per
eliminare il pericolo di perdite.

e Staccare la spina dalla presa di corrente quando si pulisce
la macchina e durante i lavori di manutenzione.

Pulire la lavastoviglie

e | asuperficie esterna e il pannello di controllo possono essere
puliti con un panno inumidito con acqua non abrasivo. Non
usare solventi o detersivi
abrasivi.

e | avasca interna puo essere pulita da eventuali macchie con
un panno imbevuto di acqua e poco aceto.

Evitare i cattivi odori

e | asciare sempre socchiusa la porta per evitare il ristagno di
umidita.

e Pulire regolarmente le guarnizioni perimetrali di tenuta della
porta e delle vaschette detersivo con una spugnetta umida.
Si eviteranno cosi ristagni di cibo, principali responsabili del
cattivo odore.

Pulire gli irroratori

Puo succedere che residui di cibo si attacchino agli irroratori e
ostruiscano i fori da cui esce I'acqua: di tanto in tanto & bene
controllarli e pulirli con uno spazzolino non metallico.

| due irroratori, sono entrambi smontabili.

- —H Per smontare [’irroratore
superiore, occorre svitare girando
in senso antiorario la ghiera di
plastica.L’irroratore superiore, va
rimontato con la parte con il maggior
numero di fori rivolta verso l'alto.

L'irroratore inferiore si smonta
facendo pressione sulle linguette
poste ai lati e tirandolo verso l'alto.

Pulizia del filtro entrata acqua*

Se i tubi dellacqua sono nuovi o sono rimasti per lungo tempo
inattivi, prima di fare I'allacciamento, far scorrere I'acqua fino
a che diventi limpida e sia priva di impurita. Senza questa
precauzione, c’e il rischio che il punto dove entra 'acqua si
intasi, danneggiando la lavastoviglie.

Periodicamente, pulire il filtro entrata acqua posizionato
all'uscita del rubinetto.

- Chiudere il rubinetto dell’acqua.

- Svitare I'estremita del tubo di carico acqua, togliere il filtro e
pulirlo delicatamente sotto un getto di acqua corrente.

- Inserire nuovamente il filtro e avvitare il tubo.

Pulire i filtri

Il gruppo filtrante e formato da tre filtri che puliscono I'acqua di
lavaggio dai residui di cibo e la rimettono in circolo: per avere
buoni risultati di lavaggio € necessario pulirli.

Pulire i filtri con regolarita.

La lavastoviglie non deve essere usata senza filtri o con filtro
sganciato.

e Dopo alcuni lavaggi, controllare il gruppo filtrante e se
necessario pulirlo accuratamente sotto acqua corrente,
aiutandosi con uno spazzolino non metallico, seguendo le
istruzioni sotto riportate:

1. ruotare in senso antiorario il filtro cilindrico C ed estrarlo (7ig. 7).
2. Estrarre il bicchiere filtro B facendo una leggera pressione
sulle alette laterali (Fig. 2);

3. Sfilare il piatto filtro inox A. (7ig. 3).

4. Ispezionare il pozzetto ed eliminare eventuali residui di cibo.
NON RIMUOVERE MALI |a protezione della pompa di lavaggio
(particolare di colore nero) (fig.4).

Dopo la pulizia dei filtri, rimontare il gruppo filtrante e ricollocarlo
correttamente nella sua sede; € fondamentale per un buon
funzionamento della lavastoviglie.

Se ci si assenta per lunghi periodi
e Staccare i collegamenti elettrici e chiudere il rubinetto
dell’acqua.

e |asciare socchiusa la porta.

e Alrientro, fare un lavaggio a vuoto.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Anomalie e rimedi

Qualora I'apparecchio presenti delle anomalie di funzionamento, controllare i seguenti punti prima di rivolgersi all’Assistenza.

Anomalie:

Possibili cause / Soluzione:

La lavastoviglie non parte o non
risponde ai comandi

Spegnere la macchina con il tasto ON/OFF, riaccendere dopo un minuto
circa e reimpostare il programma.

La spina non & ben inserita nella presa di corrente.

La porta della lavastoviglie non & ben chiusa.

La porta non si chiude

La serratura é scattata; spingere energicamente la porta fino a sentire il
“clack”.

La lavastoviglie non scarica
acqua.

Il programma non & ancora terminato.

Il tubo di scarico dell’acqua € piegato (vedi Installazione).
Lo scarico del lavello & ostruito.

Il filtro € intasato da residui di cibo.

La lavastoviglie fa rumore.

Le stoviglie sbattono tra loro o contro gli irroratori.
Eccessiva presenza di schiuma: il detersivo non & dosato adeguatamente o
non é idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo).

Su stoviglie e bicchieri ci sono
depositi calcarei o una patina
biancastra.

Manca il sale rigenerante o la sua regolazione non &€ adeguata alla
durezza dell’acqua (vedi Brillantante e sale).

Il tappo del serbatoio del sale non & chiuso bene.

Il brillantante & esaurito o il dosaggio & insufficiente.

Su stoviglie e bicchieri ci sono
striature o sfumature bluastre.

Il dosaggio del brillantante € eccessivo.

Le stoviglie sono poco
asciutte.

E stato selezionato un programma senza asciugatura.

Il brillantante & esaurito o il dosaggio & insufficiente (vedi Brillantante e sale).
La regolazione del brillantante non & adeguata.

Le stoviglie sono in materiale antiaderente o in plastica.

Le stoviglie non sono pulite.

| cestelli sono troppo carichi (vedi Caricare i cestelli).

Le stoviglie non sono sistemate bene.

Gli irroratori non sono liberi di ruotare.

Il programma di lavaggio & troppo blando (vedi Programmi).

Eccessiva presenza di schiuma: il detersivo non € dosato adeguatamente o
non & idoneo al lavaggio in lavastoviglie. (vedi Avvio e utilizzo).

Il tappo del brillantante non € stato chiuso correttamente.

Il filtro & sporco o intasato (vedi Manutenzione e cura).

Manca il sale rigenerante (vedi Brillantante e sale).

La lavastoviglie non carica
acqua — Allarme rubinetto
chiuso.

(lampeggiano velocemente le spie
Asciugatura e Fine).

Manca I'acqua nella rete idrica.

Il tubo di carico dell’acqua € piegato (vedi Installazione).

Aprire il rubinetto e I'apparecchio si avvia dopo pochi minuti.

L’apparecchio si & bloccato perché non si & intervenuti al segnale acustico™.
(*Presente solo su alcuni modelli)

Spegnere la macchina con il tasto ON/OFF, aprire il rubinetto e dopo 20
secondi riaccendere premendo lo stesso tasto. Riprogrammare la macchina e
riavviare.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Installation

(1) inpesiT

If the appliance must be moved at any time, keep itin an
upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto
its back.

Connecting the water supply

Adaptation of the water supply for installation should only
be performed by a qualified technician.

The water inlet and outlet hoses may be positioned towards
the right or the left in order to achieve the best possible
installation.

Make sure the dishwasher does not bend or squash the hoses.

Connecting the water inlet hose

e To a 3/4” gas cold or hot water connection point (max.
60°C).

e Run the water until it is perfectly clear.

e Screw the inlet hose tightly into position and turn off the
tap.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist
store or an authorised technician (see Assistance).

The water pressure must be within the values indicated
in the Technical Data table - otherwise the dishwasher may
be function properly.

Make sure the hose is not bent or compressed.

Connecting the water outlet hose

Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum
diameter of 2 cm. (A)

The outlet hose connection must be at a height ranging from
40 to 80 cm from the floor or surface where the dishwasher
rests.

Before connecting the water outlet hose to the sink drain,
remove the plastic plug (B).

Anti-flooding protection

To ensure floods do not occur, the dishwasher:

- is provided with a special system which blocks the water
supply in the event of anomalies or leaks from inside the
appliance.

Some models are also equipped with the supplementary
safety device New Acqua Stop*, which guarantees anti-
flooding protection even in the event of a supply hose rupture.

4 WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut
as it contains live electrical parts.

Electrical connection

Before inserting the plug into the electrical socket, make

sure that:

e The socket is earthed and complies with current
regulations;

e the socket can withstand the maximum load of the
appliance as shown on the data plate located on the inside
of the door
(see chapter Description of the appliance),

e The power supply voltage falls within the values indicated
on the data plate on the inside of the door.

e The socket is compatible with the plug of the appliance. If
this is not the case, ask an authorised technician to replace
the plug (see Assistance). Do not use extension cables or
multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, have it replaced
by the manufacturer or its authorised Technical Assistance
Service in order to prevent all potential hazards. (See
Assistance)

The Company shall not be held responsible for any
incidents, if these regulations are not observed.

Positioning and levelling

1. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is
uneven, the front feet of the appliance may be adjusted until
it reaches a horizontal position. If the appliance is levelled
correctly, it will be more stable and much less likely to move
or cause vibrations and noise while it is operating.

2. Before recessing the dishwasher, stick the adhesive
transparent strip* under the wooden shelf in order to protect
it from any condensation which may form.

3. Place the dishwasher so that its sides or back panel are in
contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance
can also be recessed under a single Worktop* (see the
Assembly instruction sheet).

4% To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal
bushing on the lower central part at the front of the dishwasher
using a hexagonal spanner with an opening of 8 mm. Turn the
spanner in a clockwise direction to increase the height and
in an anticlockwise direction to decrease it. (see Building-in
Instruction sheet attached to the documentation)

* Only available in selected models.
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Advice regarding the first wash cycle
After the installation, remove the stoppers from the racks and
the retaining elastic elements from the upper rack (if any).

Water softener settings

Before starting the first wash cycle, set the hardness lev-
el of the water from the mains supply. (see chapter Rinse
aid and refined salt).

First load the softener tank with water, then introduce about
1 kg of salt. It is perfectly normal for water to flow out.

As soon as this procedure is complete, run a wash cycle.
Only use salt that has been specifically designed for dish-
washers.

After the salt has been poured into the machine, the LOW

SALT indicator Iight* switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the
heating element may be damaged as a result.

Technical data

width 60 cm
Dimensions height 85 cm
depth 60 cm
Capacity 13 standard place-settings

0,05 + 1MPa (0.5 + 10 bar)

Water supply pressure 7,25 — 145 psi

Power supply voltage  See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse

€
hi¢

See appliance data plate

This dishwasher conforms to the
following European Community
Directives:

-2006/95/EC (Low Voltage)
-2004/108/EC (Electromagnetic
Compatibility)

-2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)
-2012/19/EU Waste Electrical
and Electronic Equipment
(WEEE)

The machine has a buzzer/set of tones (depenaing on the
adishwasher model) to inform the user that a command has
been implemented: power on, cycle end etc. *

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed
light (aepending on the dishwasher model).

The display* provides useful information concerning the
type of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining time,
temperature etc etc.

* Only available in selected models.
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Description of the

appliance
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Overall view
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Upper rack

Upper spray arm
Tip-up dispensers
Rack height adjuster
Lower rack

Lower spray arm
Washing filter

Salt dispenser
Detergent dispenser, rinse-aid dispenser and
Active Oxygen device*
10. Data plate

11. Control panel™*
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1

Control panel

o & O G ¢ @&

65° 55° 50° 45° 50°

Wash Cycle End and Delayed Start Option 9h. indicator light

***Only in completely built-in models.

* Only available in selected models.

Washing and Delayed Start Option 3h. indicator light

Drying and Delayed Start Option 6h. indicator light

Half Load/Extra Light Option

button and indicator lights| | Delayed Start Option

button and indicator light

Select Wash cycle knob
Start/Pause button

ON/OFF/Reset button and indicator light

ON
OFF

= ‘:’ =, START

@ PAUSE

s 3 3h 6h Sh
o o o

% foenp C’g

Low Salt indicator light

Low Rinse Aid indicator light

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.
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Refined Salt and Rinse Aid

Only use products which have been specifically designed
for dishwashers. Do not use table salt or industrial salt.
Follow the instructions given on the packaging.

If you are using a multi-function product, we recommend
that you add salt in any case, especially if the water is hard or
very hard. (Follow the instructions given on the packaging.)

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and
LOW RINSE AID* indicator lights will remain lit.

Measuring out the refined salt
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes
and on the machine’s functional components.
e |t is important that the salt dispenser be never empty.
e |t is important to set the water hardness.
The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher
(see Description)and should be filled:
e When the LOW RINSE AID indicator light in the control panel
is it *;
* When the green float™ on the cap of the salt dispenser is no
longer visible.

e See autonomy in the water hardness table.
1. Remove the lower rack and unscrew the
container cap (anticlockwise).
2. Only the first time you do this: fill the water
o E R dispenser up to the edge.

1 »- 3. Position the funnel (see figure) and
&\%‘—"/ﬁ{'ﬁ fill the salt container right up tg its edge

(approximately 1 kg); it is not unusual for a

little water to leak out.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue away from the
opening; rinse the cap under running water and then screw it on.
It is advisable to perform this procedure every time you add salt
to the container.
Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can
get into the container during the wash cycle (this could damage
the water softener beyond repair).

Whenever you need to add salt, we recommend carrying out
the procedure before the washing cycle is started.

Setting the water hardness

For perfect water softener operation, it is essential that the
adjustment be based on the water hardness in your house. Ask
your local water supplier for this information. The factory setting
is for medium water hardness.

e Switch the dishwasher on using the On/Off button. (')

* Switch it off using the On/Off button (1)
* Press and hold the START/PAUSE button pp || for 5 seconds.
e Switch it on using the On/Off button (D

e The salt indicator light flashes (as many times as the current
selection.)

e Set the knob to the desired hardness level number (see Table
on water hardness.)

* Switch it off using the On/Off button (V)

e Setting is complete!
Even if using multi-functional tablets, the salt dispenser should
still be filled.

* Only available in selected models.

Water Hardness Table ﬁ::;iﬁ? Zﬂ:ﬁ;iggg ser
level °dH °fH mmol/l months
11 0-6 0-10 0-1 7 months
2| 6-11 [ 11-20 | 11-2 5 months
3{12-17 [ 21-30 | 21-3 3 months
4|117-34[31-60 | 3,1-6 2 months
5%|34-50|61-90 | 6,1-9 2/3 weeks

For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use of salt.
* a setting of 5 may increase cycle duration.
** 1 wash cycle per day.

(°dH = hardness measured in German degrees - °f = hardness
measured in French degrees — mmol/l = millimoles per litre)

Measuring out the rinse aid

Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser

should be filled:

e When the LOW RINSE AID indicator light on the panel/display
is it *;

e When the dark optical indicator* on the dispenser door “D”
becomes transparent.

—
§

1. Open the dispenser “D” by pressing and pulling up the tab
on the lid;

2. Carefully introduce the rinse aid as far as the maximum reference
notch of the filling space - avoid spilling it. If this happens, clean
the spill immediately with a dry cloth.

3. Press the lid down until you hear a click to close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

Rinse-aid dispenser setting

If you are not completely satisfied with the drying results, you can
adjust the quantity of rinse aid.

* Switch the dishwasher on using the On/Off button. (V)

e Switch it off using the On/Off button Q)

* Press the START/PAUSE button Pl three times

* Switch it on using the On/Off button (1)

e Everything is off

e Set the knob to the level number of rinse aid quantity to be
supplied.

* Switch it off using the On/Off button ()

e Setting is complete!

If the rinse aid level is set to ZERO (ECO), no rinse aid will be
supplied. The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you
run out of rinse aid.

A maximum of 4 levels can be set according to the dishwasher
model. The factory setting is for a medium level.

e |f you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

e |f there are drops of water or limescale marks on the dishes,
set a high number (3-4).
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Loading the racks
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Tips

Before loading the racks, remove all food residues from the
crockery and empty liquids from glasses and containers. No
preventive rinsing is needed under running water.

Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does
not tip over; and arrange the containers with the openings facing
downwards and the concave/convex parts placed obliquely,
thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not
prevent the spray arms from rotating. Place any small items in
the cutlery basket.

Since plastic dishes and non-stick frying pans usually retain more
water drops, their drying will be not so good as that of ceramic
or stainless-steel dishes.

Lightweight items such as plastic containers should be placed in
the upper rack and arranged so that they cannot move.

After loading the appliance, make sure that the spray arms can
rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.

QR QQ T20NYY

&

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack
because in this sector the water sprays are stronger and allow
a higher washing performance.

* Only available in selected models.

Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors™.
They can be used in a vertical position when arranging dishes
or in a horizontal position (lower) to load pans and salad bowls
easily.

0.

Cutlery basket
The basket is equipped with top grilles for improved cutlery ar-
rangement. The cutlery basket should be positioned only at the
front of the lower rack

Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls.

Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors™.
They can be used in a vertical position when arranging tea/
dessert saucers or in a lower position to load bowls and food
containers.
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Tip-up compartments with adjustable position*
The side tip-up compartments can be positioned at three different
heights to optimize the arrangement of crockery inside the rack.

Wine glasses can be placed safely
in the tip-up compartments by
inserting the stem of each glass
into the corresponding slots. For
optimum drying results incline the tip-
up compartments more. To change
the inclination, pull up the tip-up
compartment, slide it slightly and
position it as you wish.

*Only available in selected models with different numbers and
positions.

The upper rack can be adjusted for height based on requirements:
high position to place bulky crockery in the lower rack and low
position to make the most of the tip-up compartments/sectors
by creating more space upwards.

Adjusting the height of the upper rack

In order to make it easier to arrange the crockery, the upper rack
may be moved to a higher or lower position.

The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE
RACK IS EMPTY.

NEVER raise or lower the rack on one side only.

If the rack is equipped with a Lift-Up device* (see figure), lift
it up by holding its sides. To restore the lower position, press
the levers (A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery

e Wooden crockery and cutlery.

e Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique
crockery. Their decorations are not resistant.

e Parts in synthetic material which do not withstand high
temperatures.

e Copper and tin crockery.

e Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces

can change and fade during the washing process. Some types

of glass (e.qg. crystal objects) can become opaque after a number

of wash cycles too.

Damage to glass and crockery

Caused by:

e Type of glass and glass production process.

e Chemical composition of detergent.

e Water temperature of rinse cycle.

Tips:

e Only use glasses and porcelain guaranteed by the
manufacturer as dishwasher safe.

e Use a delicate detergent suitable for crockery.

e (Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as
the wash cycle is over.
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Detergent and
dishwasher use
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Measuring out the detergent

Good washing results also depend on the correct amount of
detergent being used. Exceeding the stated amount does not
result in a more effective wash and increases environmental
pollution.

The amount can be adjusted to the soil level.

In the case of normally soiled items, use approximately either
359 (powder detergent) or 35ml (liquid detergent). If tablets
are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed
with water before being placed in the dishwasher, reduce the
amount of detergent used accordingly.

For good washing results also follow the instructions shown
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers.

To open the detergent dispenser use the opening device “A”.

&= [°
] [y 651!

A

Introduce the detergent into the dry dispenser “B” only.
Place the amount of detergent for pre-washing directly inside
the tub.

1. When measuring out the detergent refer to the Table of wash
cycles to add the proper quantity. Compartment B comprises a
level showing the maximum quantity of liquid or powder detergent
that can be added to each cycle.

2. Remove detergent residues from the edges of the dispenser
and close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until
the closing device is secured in place.

The detergent dispenser automatically opens up at the right time
according to the wash cycle.

If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABS
option, because it adjusts the cycle so that the best washing and
drying results are always achieved.

@ Only use detergent which has been specifically designed
for dishwashers.

DO NOT USE washing up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residues
remaining in the machine after the cycle has ended.

To achieve the best washing and drying results, the combined
use of detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.

a We recommend using detergents that do not contain
)0 phosphates or chlorine, as these products are harmful
to the environment.

Starting the dishwasher

1. Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

2. Open the door and pour in a suitable amount of detergent (see
Measuring out the detergent).

3. Load the racks (see Loading the racks)and shut the door.

4. Select the wash cycle by turning the SELECT WASH CYCLE
knob: align the notch on the knob with the number or symbol
representing the desired wash cycle. The START/PAUSE indicator
light will go on.

5. Select the wash options* (see Options and Special Wash
Cycles).

6. Start the cycle by pressing the START button; the indicator
light will stop flashing and stay lit (fixed light). The indicator light
corresponding to the wash phase will go on, signalling that the
wash cycle has begun.

7. At the end of the wash cycle the END indicator light will go
on (fixed light). Switch off the appliance by pressing the ON/
OFF button.

8. Wait a few minutes before removing the crockery to avoid
getting burnt. Unload the racks, beginning with the lower level.

The machine will switch off automatically during long
periods of inactivity in order to minimise electricity
consumption.

Changing a wash cycle in progress

If a mistake was made in the wash-cycle selection process, it is
possible to change the cycle provided that it has only just begun:
once the wash cycle has started, in order to change the wash
cycle switch off the machine by pressing and holding the ON/
OFF/Reset button. Switch it back on using the same button and
select the desired wash cycle and options.

Adding extra crockery

Press the Start/Pause button and open the door, taking care to
avoid the escaping steam, and place the crockery inside the
dishwasher. Press the Start/Pause button: The cycle will start
again after a long beep has been emitted.

If the delayed start has been set, at the end of the countdown
the wash cycle will not start. It will stay in Pause mode.

Press the Start/Pause button to pause the machine; the wash
cycle is stopped.
At this stage the wash cycle cannot be changed.

Accidental interruptions

If the door is opened during the wash cycle or there is a power
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it
was interrupted once the door has been shut or the electricity
supply restored.

* Only available in selected models.
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Wash cycles

Wash-cycle data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 50242.
Based on the different conditions of use, the wash-cycle duration and data can change.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

. Water Energy
Wash Cycle Drying Options Wash Ct)l(.cr:leir:)uratlon Consumption Consumption
: : (I/cycle) (kWh/cycle)
1. Eco Yes Delayed start — Half Load 02:18 11,0 1,04
2. Intensive -- Yes Delayed start — Half Load 02:30 16,5 1,65
3. Normal { ) Yes Delayed start — Half Load 02:00° 16,0 1,30
4. Sixty @RE No Delayed start — Half Load 01:00’ 11,5 1,10
5. Delicates T Yes Delayed start — Half Load 01:30° 12,0 1,10
6. Rapid Q No Delayed start 00:40’ 9,0 0,90
7. Prewash @ No Delayed start — Half Load 00:10’ 4,0 0,01

Instructions on wash-cycle selection and detergent dosage

1. The ECO wash cycle is the standard cycle to which the energy label data refers. It can be used to wash crockery with a normal
soil level and is the most efficient cycle in terms of energy and water consumption for this type of crockery.

27 gr/ml + 6 gr/mlI** — 1 Tab (**Quantity of pre-washing detergent)

2. Heavily soiled dishes and pans (not to be used for delicate items). 30 gr/ml — 1 Tab

3. Normally soiled pans and dishes. 27 gr/ml + 6 gr/mI** — 1 Tab

4. Limited quantity of daily soiling (ideal for 4 place settings) 25 gr/ml — 1 Tab

5. Cycle for delicate items, which are more sensitive to high temperatures 30 gr/ml — 1 Tab

6. Fast cycle to be used for slightly dirty dishes (ideal for 2 place settings) 25 gr/ml— 1 Tab

7. Pre-wash while awaiting completion of the load with the dishes from the next meal. No detergent.

Standby consumption: Left-on mode consumption: 5,0 W - Off mode consumption: 0.5 W
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Special wash cycles

and Options
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Notes:

Optimum performance levels when using the “Sixty and Rapid”
cycles can be achieved by respecting the specified number of
place settings.

To reduce consumption even further, only run the dishwasher
when it is full.

Note for Test Laboratories: for information on comparative EN
testing conditions, please send an email to the following address:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Wash options*

The OPTIONS may only be set, changed or reset after the
wash cycle has been selected and before the Start/Pause
button has been pressed.

Only the options which are compatible with the type of wash
cycle set may be selected. If an option is not compatible
with the selected wash cycle (see 7able of wash cycles), the
corresponding symbol/LED flashes rapidly 3 times.

If an option is selected which is not compatible with another
previously-selected option, it will flash 3 times and go off,
while the most recently selected option will remain active.
To deselect an option which has been set by mistake, press
the corresponding button again.

“, Delayed start Option

CK/ Itis possible to delay the start time of the wash cycle
by 3, 6 or 9 hours:

1:After selecting the desired wash cycle and any other
options, press the DELAYED START button. the indicator
light will go on.
2: Select the desired delay time by pressing the Delayed
Start button repeatedly. The wash phase (3 hours), drying
phase (6 hours) and end (9 hours) indicator lights will go on
in succession.
If the Delayed Start button is pressed again, the option is
deselected and the indicator light goes off.
3. After the selection process, the countdown will begin if
the Start/Pause button is pressed. The selected delay-period
indicator light flashes and the Start/Pause button stops
flashing (fixed light).
3. Once this time has elapsed, the DELAYED START indicator
light goes off and the wash cycle begins.

The Delayed Start function cannot be set once a wash
cycle has started.

* Only available in selected models.

~—= Half load
@ If there are not many dishes to be washed, a half load
cycle may be used in order to save water, electricity
and detergent. Select the wash cycle and press the HALF
LOAD button; the indicator light will go on.
Press the HALF LOAD button again to deselect this option.

Remember to halve the amount of detergent.
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Care and maintenance

Shutting off the water and electricity
supplies
e Turn off the water tap after every wash cycle to avoid leaks.

e Always unplug the appliance when cleaning it and when
performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher

e The external surfaces of the machine and the control panel
can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been
dampened with water. Do not use solvents or abrasive
products.

e Any marks on the inside of the appliance may be removed
using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventing unpleasant odours
e Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid
moisture from forming and being trapped inside the machine.

e (lean the seals around the door and detergent dispensers
regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming
trapped in the seals, which is the main cause behind the
formation of unpleasant odours.

Cleaning the spray arms

Food residue may become encrusted onto the spray arms
and block the holes used to spray the water. It is therefore
recommended that you check the arms from time to time and
clean them with a small non-metallic brush.

The two spray arms may both be removed.

S H— To remove the upper spray arm,
turn the plastic locking ring in an
anti-clockwise direction. The upper
sprayer arm should be replaced so
that the side with the greater number
of holes is facing upwards.

The lower spray arm can be
removed by pressing on the side
tabs and pulling it upwards.

Cleaning the water inlet hose*

If the water hoses are new or have not been used for an extended
period of time, let the water run to make sure it is clear and free
of impurities before performing the necessary connections. If this
precaution is not taken, the water inlet could become blocked
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly.

- Turn off the water tap.

- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and
clean it carefully under running water.

- Re-place the filter and screw the water hose back into position.

Cleaning the filters

The filter assembly consists of three filters which remove food
residues from the washing water and then recirculate the water.
They must be cleaned if you wish to achieve the best results in
every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter
is loose.

e After several washes, check the filter assembly and if necessary
clean it thoroughly under running water, using a non-metallic
brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and
pull it out (7ig. 7).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the
side flaps (7ig. 2);

3. Slide out the stainless-steel plate filter A. (7ig. 3).

4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER
REMOVE the wash-cycle pump protection (b/ack detail) (fig.4).

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it
in position correctly; this is essential for maintaining the efficient
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended

periods

e Disconnect the appliance from the electricity supply and shut
off the water tap.

e | eave the door of the appliance ajar.

e When you return, run a wash cycle when the dishwasher is
empty.

* Only available in selected models.
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Troubleshooting
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Whenever the appliance fails to work, check for a solution from the following list before calling for Assistance.

Problem:

Possible causes / Solutions:

The dishwasher does not start
or cannot be controlled.

» The water supply tap is not turned on.

» Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approximately
one minute and reset the wash cycle.

» The appliance has not been plugged in properly or another electricity socket should be used.

» The dishwasher door has not been closed properly.

The door won’t close.

» Make sure that the racks were inserted all the way.
* The lock was released. Strongly push the door until a “clacking” noise is heard.

No water drain out of the
dishwasher.

» The wash cycle has not finished yet.

» The water drain hose is bent (see Installation).
* The drain duct is clogged up.

« The filter is clogged up with food residues.

» Check the height of the drain hose.

The dishwasher makes
excessive hoise.

 The dishes are rattling against each other or against the spray arms. Place the dishes
properly and make sure the spray arms can rotate freely.

» Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.) Do not prewash the dishes by hand.

The dishes and glasses are
covered in a white film or
limescale deposits.

* No refined salt.

» Water hardness adjustment is not suitable: increase the relevant values. (See Refined Salt
and Rinse Aid.)

» The salt and rinse-aid dispenser cap has not been closed properly.

* The rinse aid has been used up or the dosage is too low.

The dishes and glasses are
streaked or have a bluish
tinge.

* The rinse aid dosage is too high.

The crockery has not been
dried properly.

* Awash cycle without a drying programme has been selected.

* The rinse aid has been used up. (See Refined Salt and Rinse Aid.)

* The rinse aid dispenser setting is not suitable.

» The crockery is made from non-stick material or plastic; the presence of water drops is
normal.

The dishes are not clean.

» The crockery has not been arranged properly.

» The spray arms cannot rotate freely, being hindered by the dishes.

» The wash cycle is too gentle (see Wash Cycles).

» Too much foam: the detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use
in dishwashers. (See Detergent and dishwasher use.)

« The lid on the rinse aid compartment has not been closed correctly.

* The filter is dirty or clogged up (see Care and maintenance.)

* The refined salt level is low (See Refined Salt and Rinse Aid.)

» Make sure that the height of the dishes is compatible with the rack adjustment.

* The holes in the spray arms are clogged up. (See Care and maintenance.)

The dishwasher won’t load
any water.

It is blocked with flashing lights.

 There is no water in the mains supply or the tap is shut off.

» The water inlet hose is bent (see Installation).

« The filters are clogged up: they need cleaning. (See Care and maintenance.)

» The drain duct is clogged up: it needs cleaning.

« After checking and cleaning, switch the dishwasher on and off and start a new wash cycle.
« If the problem persists, turn off the water tap, remove the plug and call the Service Centre.

* Only available in selected models.
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YcTaHOBKa

B cny4ae nepeesfa nepeso3nTe MallnHy B BEPTUKarIbHOM
nosnoxeHun. B cny4yae KpanHen HeobXoAMMOCTM MaluMHa
MOXET YKIraablBaTbCs 3a4HEN CTOPOHON BHUS.

I'mJ,paanqecme coeanHeHunA

Apantaumsa FVI,CI,paBJ'IVILIeCKOVI CUCTEMbI ONAd MOHTaXxa
nocynowloequPl MaluHbl O0JMXHa BbINOMHATLCA TOJIbKO
KBaJ'II/I(*)VIU.I/IpOBaHHbIM TEXHUKOM.

LnaHrm nogayn n cnvea BoAbl MOryT ObiTb HanpaBneHbl
BMpaBO UNK BEBO A1 ONTUMAbHOW YCTAHOBKM MaLLMWHbI.
Tpy6bl He AOMKHbLI 3anamMbiBaTbCA UMW COABNMBATLCS Ma-
LUNHOMN.

MoacoeguHeHue WaHra nogayv Boabl

+ [loncoeanHeHWe K BOOONPOBOAHOMY KpaHy XOI04HOMN Uiu
ropsiyen Bogbl ¢ peabbont 3/4” (makc. 60°C).

» [laTb Bode CTeYb, NOKa OHa He CTaHeT Npo3payvHoii.

+ [1INOTHO 3aKPyTUTb LUMAHT NOAAYM U OTKPbITb KpaH.

Ecnn gnuHa BogonpoBOAHOro wnaHra 6yper
HeL0CTaTOYHON, cneayeT 06paTUTbLCA B CNeLmann3mpoBaHHbI
MarasmH mnnm K ynoJlHOMOYe€HHOMY CaHTEeXHUKY (CM.
TexHudeckoe obCriyKMBaHNE).

[aBneHne BoAbl OOMKHO BbiTh B Npedenax 3HadeHui,
yKasaHHbIX B Tabnuue TexHuyeckue AaHHble; B NPOTUBHOM
cnyyae nocygomoevyHas mMalwuHa MoxeT paGoTaTb
HenpaBUmbHO.

O6paTtute BHUMaHWe, YTOObl BOAONPOBOAHbIN LUMNAHT He
ObIN 3aNOMMeH Unu cxar.

NMoacoeauHeHne CNMBHOIO LUNAaHra
[MogcoeanHWTE CNMBHOM LUNAHT K CrinBHOMY Tpy6onposoay ¢
MWUHMMaInbHbIM AnaMeTpom 2 cM. (A)

MaTpybok cnvMBHOrO LUNaHra 4oMmKeH pacnonaraTbCs BblCOTe
ot 40 go 80 cm OT nona unu oT ONOPHOM NOBEPXHOCTU, HA
KOTOPOW yCTaHOBMeHa NoCyA0MOeYHasi MalLmnHa.

Mepen nogcoeanHeEHWEM CIMBHOTO LUIaHra kK CUGOHY MOWKHM
CHUMWTE MracTuKoByto Npobky (B).

3awumTa npoTuB 3aTonneHus

Bo usbexxaHune 3atonneHnst NocyaoMOeYHas MallmHa:

- OCHallleHa CUMCTEMOW, nepekpbiBaloLen nogady BOAbl B
crnyyae aHoOManuu Unu BHYTPEHHMX yTeYek.

HekoTopble Mogenu ocHalleHbl Takke AOMNOMHUTENbHbLIM
3awmTHBIM ycTporctBoM New Acqua Stop™, npeaoxpaHsoLLmMm
OT 3aTOMMeHns Jaxe B Criydae paspbiBa BOAOMNPOBOAHOIO
LunaHra.

BHUMAHME: ONACHOE HANPAXEHUE!

KaTeropudecku 3anpeLiaetcs 06pe3aTb LinaHr nogayu Boabl,
TaK KakK BAOOJIb HEMO NPOXOAAT 3rieMeHTbI NMo4 Hanps>XeHnem.

3neKTpV|qecxoe nogcoeguHeHue

Mepen nogcoeavHEHMEM BUIKM MalUWHbI K 3NEKTPUYECKOn

po3eTke HeobxoaMMO NPOBEPUTL creayoLlee:

* ceTeBas po3eTka AONIXHa ObITb 3a3emrieHa u
COOTBETCTBOBAaTb HOpMaTuBamMm;

* anekTpuyeckas poseTka OOMMKHa ObITb paccymTaHa Ha
MakCuMarnbHyl noTpebnsaemMylo MOLWHOCTb U3genus,
yKasaHHyl Ha 3aBoAcKol Tabnuuke, pacnonoXeHHOW C
BHYTPEHHEN CTOPOHbI ABEPLbI.

(em. OnvcaHune rocyaoMOEYHON MaLLUHbL),

°* HanpsiXXxeHune CceTU 3JNEeKTPONUTaHUA [ONXKHO
COOTBETCTBOBATb [aHHbIM Ha NacnopTHOW Tabnuuyke,
pacnornoXeHHOW C BHYTPEHHEN CTOPOHbI ABEPLbI MALLUHbI;

* ceTeBad po3eTka [OMmXHa ObiTb COBMECTUMa CO
LITencenbHOW BUIKOW n3fenus. B npotnBHom criyvae
nopyynTe 3ameHy BUITKM YMOITHOMOYEHHOMY TEXHUKY
(cm. TexHm4eckoe obCyXuBaHne), He NCNonb3ynTe
YANVHUTENW U TPOVHUKM.

M3penve OomkHo GbITb YCTAQHOBJ1EHO TaKUM 06pa30M,
YTOObI NpoBOA4 3NEKTPONUTaHUA U 3NEeKTPOopOo3eTKa Obinn
J1erko AOCTYMNHbI.

CeTeBol kabenb n3genus He JOMKeH ObiTb COTHYT unun
cXart.

Ecnn ceteBon kabenb noBpexaeH, BO nsbexaHue
ONacHOCTW NOpy4YuTe ero 3amMeHy Npou3BOAUTENIO U3Aenus
U1 yNorHOMOYeHHOMY LIeHTpy TexH4eckoro obecnyxmeaHmns.
(Cm. TexHndeckoe obcryxmBaHne)

MpousBoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
nocneacTBUs HecobnaeHUs NepeyvncrieHHblX Bbllle
TpeboBaHMA.

PacnonoxeHune n HUBenupoBKa

1. YcTaHoBMTE NOCYAOMOEYHYO MALLIMHY Ha POBHbIN U TBEPAbIN
non. BbIpoBHSITE MallvHy, OTBUHYMBAS WUNU 3aBUHYMBAM
nepegHue OropHbIE HOXKM [0 maearnbHO ropusoHTanbHOro
NONOXeHUs1 MaluHbl. TOYHas HUBENMUPOBKA rapaHTUpyeT
cTabunbHOCTbL 1 nomoraeT n3bexatb BUOpauuii, LWymMoB ©
CMELLIEHNIA MaLLVHBI.

2. MNepen ycTaHOBKOM MOCYAOMOEYHOW MalUUHbl B HULLY
HaknenTe NMpPoO3pavyHyl CaMOKMesALWYyca NeHTy * Ha
AEepeBAHHYI0 NAUTY AN ee 3aWnuTbl OT BO3MOXHOIO
KOHOeHcaTa.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOpbIX MoAeNAx
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3. YcTaHOBMTE NOCYJOMOEYHYIO MALUMHY B HULLY KYXOHHOIO
rapHuTypa, Tak 4Tobbl COOKOB UNKM c3agm OHa npurerana K
CTEHE UMK K KYXOHHbIM arnemMeHTaMm. Msgenue takke MOXeT
OblTb BCTPOEHO MO CMSIOWHON CTONELUHULEN KYXOHHOro
rapHutypa* (cm.cxemy Morraxa,).

4*. OTperynupynTe BbICOTY 3a4HelN Onopbl, NOBEPHYB
LLECTUIPaHHY0 KPaCHYHo BTYIKY, PacroNOXeHHYI0 cnepeau,
B LIEHTPamnbHOW HWKHEN YacTu NOCYyAOMOEYHOW MalUWHbI,
LIEeCTUrpaHHbIM Pa3BOAHbBIM KIMOYOM C packpbiTem 8 MM no
YaCOBOW CTPErKe Ars yBENUYEHNS BbICOTbI M NPOTMB YaCOBOWN
CTPenku AN ee YMEeHbLUEHUS. (CMOTpUTE UHCTPYKYMMN 110
BCTPOEHHOMY MOHTAXY, MPHUIIAraroLLNecs K JOKYMEHTALINM)

MpeoynpexaeHUs no nNnepBoMYy UCNONb30BaHUIO
MaLUUHbI

Mocne MOHTaxa BblHYTb 3arfyLlKW, YCTAHOBMEHHbIE Ha
KOP3WHaX, U CHATb KpenexXHble PE3VNHKM C BEPXHEN KOP3WHbI
(ecrnn umerorcs).

HacTtpowka cmaruntens Boabl

Mepepn 3anyckom nepBovi MONKM 3a4aTb CTEMEHb XXECTKOCTU
BOOOMPOBOAHOW BOAbl. (cM. pasgen Ononackvsateris v Pe-
reHepupyroLyas cosb)

Mpn nepBon 3arpyske 6a4ok cMArYMTENS BOAbI OOMKEH 3a-
NOMHSATLCS BOAOW, a 3aTeM Bcbinatb NpuMepHo 1 kr conu;
cunTaeTcs 4OMYCTUMBIM, ECIY BOAA BbIXOAUT U3 KPaeB.
HemeaneHHo 3anycTuTb LUK MOWKWU.

Mcnonb3yiiTe TONbKo cnewuumarnbHyo cofb Anst NocyAoMOoey-
HbIX MaLLUWH.

Mocne 3arpysku conu mHaukatop OTCYTCTBUE CONA*
racHer.

Ecnu 6a4ok He 6y,u.eT 3aroJiHeH COorblo, CMAr4YnTernb BOAbI
1 HarpeBaTenbHbIN SIEMEHT MOTYT NOBPEANTbLCS.

MawmnHa ocHaweHa aKYCTM"Ie(:KMMM/SByKOBbIMM CUrHanamum
(B 3aBACHUMOCTHN OT MogZesin ﬂOCJ/,qOMOE‘IHOI’i MaHIMHbI),
KOTOpble npeaynpexpnarwT O BbINOJIHEHUU KOMaHAbI:
BKINnK4YeHUe, KoHel UuKna u T1.n.

CumBon/vHaMkaTopbl Ha KOHCONWU ynpaBneHusa/gucnnee
MOryT UMeTb pa3Hble LBeTa, MUraTb Uy ropeTb NOCTOAHHO.
(B 3aBUCHMOCTH OT MOZEITH ITOCYLOMOEYHON MALUNHBI).

*
Ha aucnnee” nokasbiBaloTcsi CBeAeHUs O 3afaHHOM LUKne,
aTane MOWKM/CYLWIKM, OCTaTOMHOM BpeMeHu, TemnepaType
MT.O.

*
MmeeTcsa Tonbko B HEKOTOPbIX MoAgenax
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TexHu4yeckasn cneundumkaums

nagenuns

Uspenue:

MocynomoeyHas malimHa

Toproeas mapka:

ToproBbI 3HaK U3rOTOBUTENS:

(D) inpesit

Mopenb:

DFP 27B1 EU

M3rotoBuTenb:

Indesit Company

CTpaHa-u3rotoBuTenb:

CpenaHo B MNMonbwe (POLAND)

3arpyska 13 cTtonoBbIx HabopoB
wrpuHa 60 cm
Pa3mepsbl BbicoTa 85 cm

rny6buHa 60 cm

HoMunHanbHoe 3HaveHne HanNps>XXeHnsa anekTponuTaHna
nUnn gnana3oH HanpsaxeHua

220-230V ~

YcnoBHoe 0603Ha4YeHne poaa 3NEeKTPUYeCKOoro Toka uinm
HOMWHarnbHaaA 4YacTtoTa nepeMeHHOro Toka

50 Hz

[asneHne BoObl

0,05-1MPa (0,5-10 bar) 7,25-145 psi

MpenoxpaHuTens CM. Tabnnyky TEXHUYECKMUX AaHHbIX HAa 06opyaoBaHMK
Knacc monku A
Knacc cyuwkun A
Knacc aHepronotpebnexus A

MoTpebneHne anekTpoaHeprum

1,04 kBT1/uac

MoTpebneHne Boabl 3a CTAaHAAPTHbIA LMK MOVKM

11n

Knacc 3awuTbl oT nopaxeHua anekTpu4eCcKkMm TOKOM

Knacc sawmthbi |

C€ZE ®

IPX0

B cnyyae HeobxoamMMOoCTu nonyvYeHnss MHpopmaumum

no cepTndmkaTam COOTBETCTBUSA UMW NOMYyYEHNS KOMUIA
cepTumnKaToB COOTBETCTBUSA HA AAHHYIO TEXHUKY, Bbl
MOXeTe OTNpaBuTb 3anpoc Mo 3NEKTPOHHOMY agpecy
cert.rus@indesit.com.

O6GopynoBaHne COOTBETCTBYET CreayLLMM ANPEKTUBaM
EBponelickoro 9koHomunyeckoro CoobLiecTsa:

-2006/95/EC («Hwn3koe HanpspkeHne»)

- 2004/108/EC («3neKTpomMarHuTHas CoBMeCTU-MOCTb»)

- 2009/125/EC («Comm. Reg. 1016/2010») (Ecodesign)

- 2012/19/EU («YTunusaums anekTpmuyeckoro 1 aneKTPoOHHOro)
- 97/17/EC (3TnkeTmpoBaHue)

"YnakoBKa u oTAaernibHble ee 31ieMeHThbl He
npeaHasHayeHbl ANA KOHTaKTa ¢ nuwen”

[aTy npon3BoAcTBa AaHHOW TEXHUKN MOXHO MOMY4YnTb 13
CEpPUNHOro HomMepa, PacnonoXeHHOro nog Wrpux-kogom (S/N
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), cnegyowmm obpasom:

- 1-as undpa B S/N cooTBETCTBYET NocrieaHen
umcbpe roaa,

- 2-asa 1 3-a uudpel B S/N - nopsakoBOMY HOMEpPY
mMecsiLa roga,

- 4-as n 5-asa undpbl B S/N - yncny onpegeneHHoro
mecsilua 1 roga.

npOVISBOJJ,VITeJ'IbZ

Indesit Company S.p.A.

Buane A. Mepnonu 47, 60044, ®abpuaHo (AH), Utanusa

Mmnoprep:

000 “UHpesut PYC”

C Bonpocamu (B Poccun) obpaliartbesi no agpecy:

0o 01.01.2011: Poccusa, 129223, Mocksa, Npocnekt
Mwupa, BBL|, naB. 46

¢ 01.01.2011: Poccus, 127018, Mocksa, yn. [1BuHLEB,
nom 12, kopn. 1
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CepBucHoe obcnyxumBaHue
() npesiT

Mbi 3a60TUMCA O CBOMX noKynatensax U ctapaemMcsa caenatb cepBucHoe OGCHy)KVIBaHMe Hanbonee kayecTBeHHbIM. Mbli
NMOCTOAAHHO COBepLUeHCTBYEeM Hallu NPOAYKThbI, 4yTOObI cAenaTb Bale obLeHne ¢ TeXHUKOWN NMPOCTbIM U NPUATHbLIM.

Yxon 3a TeXHUKOM
Mpoanute cpok aKcnnyaTaumm 1 CHU3bTE BEPOSITHOCTb MOMTOMKUN TEXHUKM.

Bocnonb3yntecb npodeccrMoHanbHbIMU CpeAcTBaMU Ans yxoda 3a TexHukow ot Indesit Professional gns Hambonee npocToro,
3hheKTUBHOrO 1 Nerkoro yxoaa 3a Baluen 6bIToOBOM TEXHUKOMN.

MpoaykTbl Indesit Professional nponssogatcs B tanum ¢ cobnofeHnemM BbICOKMX €BPOMNENCKUX CTaHgapToB B obnactu kavyecTsa,
akornoruy 1 6e3onacHOCTN UCMONb30BaHWS U CO3AaHbl C Y4ETOM MHOMOMETHErO OMbITa NPOU3BOAUTENS TEXHUKW. Y3HaWTe noapobHee
Ha cante www.indesit.ru B pasgene «CepBuc» v cnpalumsaiite B MarasnHax Baluero ropoga.

ABTOpVI3OBaHHbIe CepBUCHbIe LeHTPbI

YT06bI 6bITb Grvke K HAWMM NOTPEBUTENSIM, Mbl CO3A4aNM LUMPOKYH CEPBUCHYIO CETb, 0COBEHHOCTHIO KOTOPOW SIBMSIETCS BbiCOKast
noAroToBka, NPoeccrMoHan3mM 1 YeCTHOCTb CePBUCHBIX MacTepoB. Ha ceroaHsILHMIN AeHb OHa HAac4MTbIBAET okorno 350 cepBUCHbIX
LeHTpoB Ha TeppuTopumn Poccum n CHI.

VX kOHTaKTbl Bbl MOXeTe HanTu B cepBUCHOM cepTudmkaTe u Ha cante www.indesit.ru B pasgene «Cepsucy.
Ecnu Bam Hago o6paTtuTbCs B CEPBUCHBIV LIEHTP:

BHumaHue! MNpu pemoHTe TpebyiiTe NCnonb30BaHUS OPUrMHANbHbIX 3anacHbIX YacTen.

Mepepn Tem kak o6paTuTbes B CepBuUc TexHMYEeCKOro o6cnyXuBaHus:

* [poBepkLTE, MOXHO NN YCTPAHUTb HEUCNPABHOCTb CaMOCTOSATENBHO (CM. HemcnpaBHOCTU M METOABI UX YCTPaHEHWS).
* BHOBb 3anycTnTe Nnporpammy Anst NPOBEPKM UCTIPABHOCTU MaLLUUHbI.

e B npoTmBHOM cnyyae obpaTtntech B yNONMHOMOYEHHbIA CepBUC TexHU4ecKoro ob6cnyxmBaHums.

ﬂ Hukorga He 06pau4a|7|Tec5 K HeynoJIHOMO4Y€HHbIM TeXHUKaM.

Mpwu obpalwieHnn B CepBusa TexHUYECKOro o6cnyXmBaHusa coodmTe:

* XapakTep HencnpaBHOCTU

* mogenb nagenua (Mog.)

* cepuiiHbli Homep (“S/N”)

OTn AaHHble Bbl HANAETe Ha NacnopTHOW Tabnuyke, pacnonoXeHHON Ha u3genum
(cm. OnucaHue nsgenus ).

[pyryto nonesHyto MHMOpPMaLMIO 1 HOBOCTU Bbl MoXeTe HaWTu Ha cante www.indesit.ru B pasgene «Cepsuc»
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OnucaHue nagenus

Oowunn Bua

BepxHsisi kop3vHa

BepxHuin opocutens

OTKMAOHbIE NOMOYKN

Perynatop BbICOTbI KOP3WHBI

HwxHsa KopanHa

HwxHuIn opocutens

PunbTP MONKK

Bayvok onsa conu

[ 5 [osaTtopbl MoKOLLIEro BeLLECTBa, 403aTop .
! ononackueartens u yctporncteo Active Oxygen

CeoNoahON=

7 10. MacnopTHas Tabnuyka
1. KoHconb ynpasneHns™*™

MaHenb ynpaBneHus

KHOMKa u nHaukaTtop KHOMKa U uHAuKaTop
MonoeuHa 3arpysku OTROXeHHbIN 3anyck

Mepekntoyatens BoiGopa nporpamm KHOMKa U UHAUKaTop
Myck/MNay3a
KHonka Bkn.-Bbikn./C6poc

. i 4 — [am) [am) (=)
e Ea s HONERY ()
3

65°  55°  50°  45°  50°
s 3h 6h Sh o X
o o o Ny

5 a % sfoenp °8

mHaukaTop Mowka n OTnoxeHHbIN 3anycka Ha 3 yaca
WHOUKATOP OTCYTCTBUA
. ereHepupytowen Conu
mHaunkaTop Cylwka u OTnoXeHHbIN 3anycka Ha 6 YacoB P pupyto

. WHAOUKaTOP OTCYTCTBUA
WHAOUKATOP KoHey nporpaMmmMa u OTNOXEHHbIN 3anyckK Ha 9 yacoB OnonackusaTens

*k%k
TonbKO B MOSIHOCTbIO BCTpanBaeMbIX MoOenNAX.
*
MmeeTcsa Tonbko B HEKOTOpbIX Moaenax
KonunyecTtBo 1 TMN nporpamMmm 1 4ONONMHUTENIbHbIX d)yHKLWII;I BapbupyeT B 3aBUCUMOCTHU OT Moaenun nocy,qomoeHHoﬁ MalWWHbI.
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PereHepupyrowiasa conb

m OnonackuBartenb

() npesiT

Wcnonb3ayiiTe TonbKo creumanbHble MololWMe CpeacTsa ans
nocyAoMOeYHbIX MawuH. He ucnonb3yinTe NULWEBYI UK
NPOMBILLSIEHHYIO COfb.

CrieqyiTe MHCTPYKUMSIM, NPUBEOAEHHLIM Ha YNakoBKe MOIOLLEro
cpeacTea.

Ecnu Bbl ncnonb3syetre MHorocgyHKUMoHanbHoe MoloLliee
cpeAcTBO, peKomeHAyeTcsl B NGOM cnyyae A06aBUTb COfb,
OCOOEHHO ecnu BoAa XecTKas WNM oueHb XecTkas. (Criegyvite
UHCTPYKUMSIM, MPUBELEHHBIM HA YTaKOBKE MOIOLLEro CPeCTBa).

B Tom cny4yae ecnu Bbl He goGaBnsieTe HU coMNb, HU
ononackuBaTtenb, uHAukaTopbl OTCYTCTBUE COJIU* un
OTCYTCTBUE MNOMOJNACKUBATENA* 6yayT Bceraa ropetb, YTo

ABnsaeTcA HOpMOﬁ.

3arpy3ka pereHepupyroLien conm

Mcnonb3osaHve conv npeoTepallaet obpasosarue N3BECTKOBOIO

HAJETA Ha nocyae 1 oyHKLMOHanbHbIX KOMMOHEHTaX NMoCcy40MOEYHOM

MaLUMHBI.

* OYyeHb BaXkHO, YTOObLI 6a4oK conu Obin Bceraa 3anornHeH.

* OyeHb BaxHO 3a4aTb XECTKOCTb BOAb.

Bayok conm pacnonoxeH B HKHEN YacTu NOCY[OMOEYHON MaLLUHbI (CM.

OricaHme) vi 3anonHaeTcs:

* KOrZla Ha KOHCOMM ynpaeneHus 3aropaetcs nHavkatop OTCYTCTBUE
conus,

* KOrZia 3ereHbIn NomnnaBoK* Ha Npobke Ans Conu, He BUOEH.

* CM.aBTOHOMHOCTb B TabnuLie CTeNeHu XeCTKoCTW BoabI.

1. BbIHETE HWXHIOIO KOP3WHY WM OTBUHTUTE KPbILLIKY

6ajka NpOTVB YaCOBOW CTPESKM.

2. Tonbko Anst NepBOro UCMOb30BaHWS: 3anonHnTe

6ajok Bodov 0 Kpaes.

3. BcTtaBbTe BOPOHKY* (CM. pHcyHOK) U 3anonHuTe

6ayok conm o kpaeB (NpuUMepHO 1 Kr); BbIXOA, BOAb!

13 EMKOCTY SIBMSIETCS HOPMAsbHbIM.

4. BbIHbTE BOPOHKY, YAAnuTe OCTaTKW CoMnm € pesb0bl; ONonocHMTe Npobky

rof, CTpyevi BoAbl Nepen ee 3akpyynBaHMeM Ha MecTo.

PekomeHayeTcs NpousBoAWTL 3Ty OnepaLyio NPy KaXaoi 3ackIrnke Conm.

MNOTHO 3aKPOWTE KPLILLIKY, sl TOro YTOObI BO BPEMSI MOWKM B EMKOCTb He

ronagarno MotoLLee cpeacTBo (MOXET ObITb HEMOMPaBKMO MNOBPEXAEHO

YCTPONCTBO CMSITYEHNS BOAbI).

IMpw KaxOoW 3arpy3ke Conv pekoMeHayeTcst MPOU3BOANUTL [aHHy
ornepauyito Nepes 3amnyckom MOKU.

Bb16op cTeneHu xkeCcTKOCTU BOAbI

[ns NOCTWKEHUS MaKCUMarnbHOW NPOV3BOAWTENBHOCTU CMSATYUTENS
BOAbI HeOGXO,U,I/IMO npon3BOANTL COOTBETCTBYHOLLYIO PEryrmimpoBKYy B
3aBMCMMOCTIW OT CTENEHU XXeCTKOCTU BOAbl B KBAPTUPE; BCE HQOGXO,D,VIMbIe
[aHHble MOXHO MONyYuTb Y OpraHu3aumy BogocHabxeHus. 3agaHHoe
3Ha4yeHne COOTBETCTBYET CTerneHU XXeCTKOCTU BOAbl.

* BkrtoumTe NocyaoMOEUHYH0 MaLlMHy C MOMOLLbIO KHOMKK BKIT./

BbIKJL. (l)

* BuikriiounTe Haxatuem Ha kxonky BKI/BbIKI. (1)
* NepxuTte Haxatou kHonky MYCK/CBPOC Pll 5 CEeKyHA.
* BkntounTe Haxxatnem Ha kHonky BKI1./BbIKI1. (D

* MuraeT uHgukaTop comnu (YNCNOo MUraHWii COOTBETCTBYET
TekyLiemy BblGopy).

* MNoBepHUTE PerynsaTop Ha Hy>HbI HOMEP CTEMEHN XeCTKOCTU
(cm. TabrmLy XecTKocTv BoAbl).

* BoikntounTe Haxatuem Ha kHonky BKI1./BbIKJL. (D

» HacTporika 3aBepLueHal
Ecnu Bbl nonb3yetech MHOTOgYHKLMOHaMNbHLIMMY TabneTkamu, 6a4ok
C peEreHepypyoLLIEN COMbio OIMKeH BbiTh B NtoGOM Criyyae 3anoriHeH.

*
MimeeTca Tonbko B HEeKOTOpPbIX Moaensx.

CpepHan
aBTOHOMHOCTb-Bayok

Tabnuua ecTKoCTU BoAbl
ansa conv npy 1 unkne

M
YPOBEHb °dH °fH MMonb/n Mecsilbl

1 0-6 0-10 0-1 7 mecsaueB

2 6-11 11-20 1,1-2 5 mecsiues

3[12-17]21-30 2,1-3 3 mecsaueB

4|17-34 | 31-60 3,1-6 2 MecsiLeB

5% 34-50 | 61-90 6,1-9 2/3 Hepenun

Ot 0°f pa 10°f pekomeHAyeTCs He UCMONb30BaTh COfb.

* MNpu HacTpoiike 5 NPOAOIMKUTENBHOCTb LKA MOXET YBEMUYNTLCS.

(°dH = >xecTkoCTb B HeMeLknx rpagycax - °fH = xecTkocTb BO
paHLy3CcKMX rpagycax - MMon/n = MUNMMOnb/NnUTpP)

3anuBKa ononackumBarens

OnonackusaTtenb cnocobereyer CYLWKE nocyabl. Heobxogmmo

OONuTb ornorackueaTerb B 403aTOp:

* KOrga Ha KOHconu ynpaeneHusi/aucrinee 3aropaeTcst MHAMKaTop
OTCYTCTBUE OMNOJIACKMBATESTIA*

*  KOrga onTUYecKuUi nHAMKaTop * Ha okolke 6adka “D”, MeHsieT cBoi
BUA: C 3aTEMHEHHOrO Ha NPO3pPayHbIN.

1. OTkpoWiTe fo3aTop “D” , HaxkaB Ha s13bI40K Ha KPbILLIKE U NMOAHSIB €ro;
2. OCTOpOXHO 3anenTe ononackneaTernb 40 MakCUMmaribHON OTMETKU
posartopa, usberas ero ytedku. Ecnn Bel cnyvyanHo nponunu
ononackvMeatenb MUMO [03aTopa, yaanuTe U3nuLek Cyxown ryokom.
3. 3akpowiTe KpbILLKY C LLEMYKOM.

HUKOI'OA He 3anuBanTe ononackuBaTesfib HENOCPEACTBEHHO B
MOEYHY0 KaMepy MalUUHbI.

OTperynupyinTe fo3y onosrackuBaTens

Ecnun Bac He ynoBneTBopsieT Ka4eCTBO CYLLKU, MOXHO OTPerynMpoBaTb
003y ononackueatens.

* BkrtoumTe NocyaoMOEYHYH0 MaLUMHY C NOMOLLbo KHoMnku BKI./

BbIKI. @

* BbikntounTte Haxxatvem Ha kHonky BKJ1./BbIKI1. (')
« HaxaTtb 3 pasa kHonky MYCK/MAY3A Pl

* BkniounTe HaxxaTuem Ha kHonky BKJ1./BbIKJI. Q)

* Bce BbIkntoyeHo

» [loBepHUTE perynsaTop Ha HY>XHbIA HOMeEp nogaBaemoro
KonuyecTBa ononackusartens.

* BoikntounTe Haxatnem Ha kHonky BKI1./BbIKI1. (D
* HacTporika 3aBepLueHal

YpoBeHb ononackusarens MoxHo HactpouTb Ha HOJTb (ECO).
B aTom criyyae ononackuBatesb He UCNOSb3YETCsl, U MHAUKATOP
OTCYTCTBUSI OMoOrackMBaTens no NpuUYMHe ero OTCYyTCTBUS He
3aropaertcsi.
3apaHHOe 3HauYeHne COOTBETCTBYET CPEAHEel CTeneHu.
* ecnu Ha nocyfe octatoTcs 6enble pasBoabl, OTperynupymnTe
nogavy Ha meHbluee 3HayeHuve (1-2).
€Crnu Ha nocyae OCTalTCsA Kannv BOAbl UMW NSTHA HaKunu,
oTperynupywTte nogady Ha bonee BbiCOKOe 3HayYeHue (3-4).
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3arpy3uTte KOP3uHbI

PekomeHaauuun

Mepen 3arpy3koi KOp3vH yaanuTe C nocyabl OCTaTKWM MUK,
BblNeTe ocTaBlIEeCs COOEpPXMMOE U3 CTakaHOB M Yallek.
OnonackuBaTb Nocyay BoAoW He TpebyeTcs.

Pa3smectutb nocyay B NOCy4OMOEYHON MaluvHe MPOYHO, YTOObI
nocyaa He OnpoKMHyNnacb, yCTaHOBUTb NOCYAy OHOM BBEPX UMK
60KOM, 4TOGbI BOAa Morfa NPoMbITb NMOCYAY BHYTPY U CTeKaTb.
MpoBepuTb, YTOObI KPbILLKM, PYYKU, CKOBOPOAKM M MOAHOCH! HE
npensaTcTBOBaNM BpalleHuio opocuTenei. Menkue ctonosble
npubopbl pa3mMecTUTb B KOP3UHKE AN CTONOBbLIX NPUOOPOB.
lMnacTrkoBas nocyaa 1 CKOBOPOAKM C TE(PIOHOBBIM NMOKPbITUEM
MOTyT yAepXuBaTb Kannue OAbl, crnegoBaTenbHO MX CyLluka
MOXET ObITb MeHee 3(PEKTUBHOM MO CPABHEHWNIO C NOCYA0N 3
KepamuKkv Unm ctanu.

Jlerkyto nocyay (HanpuMmep, NacTUKOBYH) pekoMeHAyeTcs
NMOMECTUTb B BEPXHIOK KOP3UHY Tak, YTOObI Nocyaa He ABuranacs.
3arpyauB nocyay, NpoBepsTe, YTOObI TONacTy opocuTeNen Mormm
cBob0OAHO BpalaThCs.

HuXHAA Kop3uHa

HwuxHasa KOp3nHa npeaHasHa4dyeHa AOnda KacTprosb, Kpbllek,
Tapesnok, canaTtHul, CTONoBbIX I'IpI/I60pOB nT.n. bonbLine Tapenkn
M KPbILLKX pekomMmeHayeTcd pasmMellaTtb C 6okoB KOP3WHBbI.
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PekomeHayeTcst pa3MecTuTb CUMBHO FPSI3HYI0 MOCYAY B HUXHE
KOp3uHe, TaK kak B 9TOW YacTu CTpyu Boabl Gonee cunbHble U
oGecneurBaoT ONTUMarnbHYH MOVKY Nocyabl.

HekoTopble MoAenu NocyfoOMOEYHbIX MallUMH OCHaLleHbl
HaKMOHHBIMU OTAENEHUSAMU*, KOTOPblE MOXHO MCMOMb30BaTb
TaKKe B BEPTUKANIbHOM MOSIOKEHUN AN pasMeLLEHNs Tapenok
WUNN B rOPU3OHTarNbHOM MOMOXEHUW (HaKMoHHOM) Ans Gonee
yOo6HOro pasmeLLeHust KacTpionb 1 canaTHuL,.
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Kopam-u(a AnA CTONMOBbLIX I'IpVIGOpOB
Kop3nHka onsa ctonoBbix NpubGOpoOB packpbiBaeTcsa M
nepemeLlaeTcs Ans OonTUMU3aLMU MecTa B HIDKHEN KOp3UHE.
CBepxy B Hel umerTcsa peweTkn ana 6onee ygobHoro
pasMeLLeHust CTONOBbIX NPUBOpPOB.

BepxHssa Kkop3uHa
3arpy3nTb XpYnKyto 1 NIEerkyro nocyay: ctakaHbl, Yaluku, brirogua,
MenKne canatHuubl.

B HeKoTOpblIX MOAENsaX NOCYyAOMOEYHbIX MallWH UMelTcs
OTKUAHbIE CekLmMn™, ncnornb3yemble B BepTUKanbHOM MOSoXEeHUN
NS pa3MeLLeHs YaliHbIX BrirogeL Unm AecepTHbIX TaperioyYek unm
B OMNyLEeHHOM NMOJTOXXeHUn Ana pasmMmeleHna MUCOK U MULLIEBbIX
KOpOBOK.

*
MimeeTcs Tonbko B HEKOTOpPbIX Mogenax
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OTKMAHbIE NOSIKU C BapbuypyeMbIiM NOrNoXeHnem
BokoBble OTkMAHbIE MOMKM MOTryT ObITb yCTAHOBIEHbI Ha Tpex
pasHbIX YPOBHSAX ANS ONTUMU3aLMW pasMeLleHns nocyasl B
KOp3WHe.

Bokarnbl MOXHO cTabunbHO NOMECTUTb
Ha OTKMAHblE MOMKMW, BCTABUB HOXKY
6okana B cneumanbHble Npopesan.
[ns onTMMU3aLmMmn CyLLKW yCTaHOBUTE
OTKUAHbIE NOJIKW MoA cambiM BomnbLUMM
YITOM HakroHa. YTo6bl USMEHUTb yron
HaKII0Ha, NPUMNOAHSTL OTKUAHYHO MOTKY,
CMECTUTb €€ W YCTaHOBUTb B HY>HOM
MOMOXEHNMN.

*
MmetoTcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAendax U BapbUpyrT Mo
KOINMM4eCcTBY 1 pacnorioXeHuto.

BepxHI0l0 KOP3WHY MOXHO perynupoBaTtb MO BbICOTE B
3aBUCYMOCTU OT HYX[: B BEPXHEM MOMOXKEHWUUN, KOTAA B HWKHEN
Kop3nHe TpebyeTcs pasmMecTUTb KPYMHYIO MOCYAY; B HUXHEM
NMoJTIOXEeHUn - Anda ncnonb3oBaHUA MecTa AnAd OTKUMAHbIX MOJIOK,
ocBoboxaas bonbLue MecTa CBEepXy.

Perynsuusa nonoxeHusi BepxHen KOP3NHbI

[ns obneryeHnss pasmeLLeHnst NOCYAbl MOXHO OTpPerynmpoBaTb
BbICOTY BEPXHEW KOP3WHbI, YCTAHOBMB €€ BhILLE WU HUXKE.
PekomeHayeTcA perynupoBaTb BbICOTY BepXHeW KOP3UHbI
BE3 NOoCyabl.

HUKOIOA He nogHuManTe U He OoNycKamTe KOP3UHY,
B35IBLUMCb 32 Hee TOJNIbKO C O4HOWN CTOPOHLI.

Ecnn kop3unHa ocHaleHa Lift-Up* (cm. cxemy), nogHUMUTE
KOP3WHY, B3SIBLUMCb 3@ HEee C BOKOB M NEPEMECTMB €€ BBEPX.
[ns onyckaHusi KOP3WHbI BHWU3 HAXXMUTE Ha pbldaxkm (A) ¢ 6okoB
KOP3UHbI 1 HarnpaBbTe KOP3VUHY BHU3.

lNMocyna, HenpuroaHsa AN NOCYAOMOEYHbIX MallWH

* [lepeBsHHbIEe CTOMNOBbLIE NPUBOPLI U NOoCcyaa.

+ [JenukatHas nocyga ¢ ysopamu, nocyaa pyqHow paboTbl u
aHTMKBapHas nocyda. Y3opbl Takon nocyabl NOBpPeasTcs B
NoCyAOMOEYHON MalLLnHeE.

» [etanu u3 CUHTETMYECKUX MaTepuarnoB, HEYCTOMYUBbIE K
BbICOKOW Temneparype.

* MepgHas 1 onoBsiHHasa nocyaa.

+ [llocyna, 3arpA3HeHHas nennom, BOCKOM, CMa304HbIMU
BelllecTBaMu Unu YepHunamm.

Y30pbl No cTekny, antoMuHueBble U cepebpsHble anemMeHThl

MOTyT U3MEHUTb CBOM LIBET 1 MOMNMHATL. HEKoTopble BUAbI CTekna

(Hanpumep, xpycTanb) Nocne MHOFOKPaTHOM MOWKM MOTYT CTaTb

MaToBbIMMU.

MoBpexaeHune cTekna u nocyabl

MprynHbI:

* Tvn 1 MeToA N3roTOBMEHUS CTEKNA.

*  XVMMWYECKMiA coCTaB MOIOLLIErO BeLLECTBa.

« TemnepaTtypa Bobl B NporpamMme OrnosiackuBaHusi.

Pekomengaunu:

* lcnonb3oBaTb TONMbKO CTakaHa n gapdop, nMmewuwme
rapaHTuio NPou3BOAMTENS AN MblTbsl B NMOCYAOMOEYHbIX
MaLluMHax.

* Wcnonb3oBaTb Molollee BelecTBO, NpefHasHayeHHoe
crneumanbHo A5 NOCYA0OMOEYHbIX MaLLMH.

BbiHYyTb CTakaHbl U CTOnoBble NpUBOpPbI U3 MOCYAOMOEYHOMN
MaLLWHbI Kak MOXXHO CKOpee Mo 3aBepLUeHVN NporpaMmbi.
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MotoLee cpeacTBo U UCNOSNb30BaHUE
NnocyaoMOE4YHON MaLLVHbI

3arpy3|<a Morulero cpeancrtBea

Xopowuni pe3ynsTaT MOMKU 3aBUCUT TakKe OT NpaBuiIbHOW
AO3MPOBKN MOIOLIEro cpeAcTBa, U3NuleK KOTOPOro He
yny4ywaeTt 3¢pheKTMBHOCTb MOWMKMW, a TONbLKO 3arpsisHAeT
OKpYy’KaloLLyto cpeay.

B 3aBMCMMOCTU OT cTeneHu 3arpsi3HeHUs NocyAbl MOXHO
HacTPOUTbL A03MPOBKY ANs KaXA0ro oTAernbLHOro criyyas ans
XWUAKOro UM NOPOLLUKOBOrO MOKOLLEro cpeAcTBa.

O6GbIYHO ANs HOpManbHOro 3arpasHeHUsi UCnonb3yeTcs
npumepHo 35 rp (NopoLIKOBOro mMotoLero cpeacrtsa) unu 35
mn (kupkoro). Ecnu ncnonb3ylorca TabneTkn, 4OCTaTOYHO
OAHOW LUTYKW.

Ecnv nocyaa HecunbHO 3arpsizHeHa unm 6bina npeasapuTensHO
OMosIoCHyTa BOAOM, 3HAYUTENbLHO COKpaTUTe 403y MOIOLLEro
cpeacrtea.

[na KkayecTBEHHON MOWKK coGntoganTe MHCTPYKLUM,
npuBeAeHHble Ha yrnakoBKax ¢ MOKOLLMMM BelLecTBaMMm.

3a AoNoNHUTENbHbLIMU pa3bACHEHUSAIMU NPOCUM obpallaThCest
B OTAEN KOHCynbTauui B KomnaHum nponssoanTenin MoKoLmMX
cpeacTs.

[ns oTKpbIBaHWUSA Ao3aTopa MOMLLEro CpPeAcTBa HaXaTb Ha
YCTPOWUCTBO OTKpbIBaHuA "A".

MomMecTuTb MO LWee
cpeAcTBO B CyXxylo
Adyenky "B". Morwuwee
cpeAcTBO B Konu4yecTBe
ANA npeaBapuUTeNibHOMN
MOWKU, nNomelwaeTcs
HenocpeacTBeHHO B Gak.

1. Vicnonb3yite npaBunbHOE KOMMYECTBO MOMLLEMO BelLecTBa
cornacHo Tabnuvue nporpamm.

B posatope B nmeetcs wkana, nokasbiBarowasg MakCumarnbHbIv
YPOBEHb MKOTO MOLLIETO BELLIECTBA UMM NOPOLLIKA [AMs KaXaoro
uvkna.

2. Yganute ocTaTkM MOKLLEro CpeacTBa C KpaesB gosaTtopa u
3aKPOWTE KPbILLKY C LLENTYKOM.

3. 3akpoiiTe KpbIlLKy [03aTopa, NpuxaB ero CBepxy, BMioTb A0
NPaBUIbLHOTO 3aLENEHNsT 3aNOPHOrO YCTPOWMCTBA.

[osaTtop MotoLlero BelecTBa OTKPbIBAETCS aBTOMaTUYECKM B
HY>XHbII MOMEHT B 3aBUCMMOCTY OT MPOrpaMmMbl.

Ecnu ncnonb3yoTcs KOMBMHUPOBaHHbIE MOKLME CpeacTBa,
pekomeHayeTcs ucnonb3oBatb yHKuMo TABS, 3a cueT koTopon
nporpamMMa obecrneunmBaeT ONTUMAarbHbIA pe3ynbTaT MOMKU U
CYLLIKM.

ﬂ Mcnonbsyﬁ're TOJIbKO cneuuanbHble MoKWOLIMe cpeacTBa
AnA NoCyAOMO€YHbIX MaLUUH.

HE UCMONMb3YUTE motowwme cpeacTBa AN PYYHOro MbITbs
nocyabl.

U3nuwek motoLlero cpeacTBa MOXeT OCTaBUTL CrieAbl OT NeHbl
no 3aBepLieHnn uyukna.

OnTumManbHble pe3ynbTaTbl MOMKA M CYLUKU [OCTUraroTcsA
TONbKO B cllyyae KOMOMHMPOBaAHHOIO MCNOMIb30BaHUA
MOl LWero cpeacTBa, XUAKOro ononackuBaTens u
pereHepupytoLLei Conu.

HacTosTensHo pekomeHAyeM UCMONbL30BaTh MotOLMe

{\3 cpencTBa, He coagepxawme ¢goccaTtoB U xrnopa, 4YTo

J k cnoco6cTByeT 6epeXXHOMY OTHOLLIEHUIO K OKpY»KatoLemn
cpege.

3anyck nocyaoMOe4YHOWN MaLlUHbI

1. Boikntounte mawmHy kHonkor BKI1./BbIKII.

2. OTKpoNnTE ABEPLY 1 NOMECTUTE B 403aTOP MOLOLLEE BELLECTBO
(cm. Barpyska moroLyero cpeqcrsa).

3. 3arpyawnTe nocyay B KOP3WHbI (CM. 3arpy3ka Kop3mH) 3aKponTe
asepuy.

4. BbibepuTte nporpammy, noBepHyB pykoaTky BbIBEOP
MPOIPAMM: oTmeTKa Ha pyKOSITKe AOMmMKHa COBMNacTb C LMdpon
UNM C CUMBOSIOM Mporpammebl. MIHOMKaTop, COOTBETCTBYOLLNIA
kHonke MYCK/TIAY3A, 3aropaeTtcsi.

5. Boibepute gononHuTenbHble QYyHKLUN moiikn™ (cm.
LorornHnternbHeie @yrHKym n CrieynaribHble porpammsl).

6. 3anyctute nporpammy, Haxas kHorky MYCK. MHagukatop n3
MUratoLLEro pexmma nepeknounTcs B NOCTOSHHO BKITHOYEHHbIN.
BkntoyeHne nHamkatopa, COOTBETCTBYHIOLLENO MOVKe, coobLiaeTt
0 Havane nporpammei.

7. Mo 3aBepLueHnM nporpammel 3aroputcsa nHankatop KOHELL
(B NOCTOSIHHO BKMOYEHHOM pexunmMe). Bbikniounte mawumnHy npm
nomowm kHonkn BKI.-BbIKJ1., nepekponTte BOAONPOBOAHLIN
KpaH 1 OTCOeAMHUTE LUTENCeNbHY BUMKY MalUUHbI OT CETEBOMN
pO3EeTKM.

8. MNogoxanTe HeCKONBbKO MUHYT Nepea TeM, Kak BblHYTb Mocyay
13 MaLUMHbI BO n3bexaHne oxoros. Beirpysky nocyabl U3 MaLUmHbl
Ha4YMHanTe C HUXKHEW KOP3UHBI.

B uensix aHeproc6epexeHUA B HEKOTOPbIX cryyvasx
MPOCTOSA mawumHa OTKNHO4YaeTcA aBTOMaTUYECKU.

M3meHeHue TeKyLen nporpamMmmbi

B cnyyae owmbo4HOro Beibopa nporpaMmmMbl €e MOXHO U3MEHUTb
cpasy e nocrie 3anycka uukna: nocre 3anycka uukna ans
N3MEHEHMWS MPOrpamMMbl MOWKMN BbIKIIOYUTE MaLUMHY, Haxas
Ha Heckonbko cekyHA kHonky BKI1./BbIKJ1./OTmeHa, 1 BHOBb
BKIIOYMTE €€ TOWN XKe KHOMKOW, BHOBb BbIGEpUTE HYXHYIO
nporpammy v AOMOMHUTENbHbIE PYHKLUN.

Mopspok pgorpy3ku nocyabl

Haxmute kHonky BKJ1./BbIKI1., oTkponTe ABepuy MalUWHbI,
obpalaa BHMMaHne Ha BbIXOA4 napa, U [AONOoXWTe Mocyay.
Haxmute kHonky [Myck/MNays3a: uukn Bo306HOBUTbLCA nocne
OJIMHHOTO 3BYKOBOTO CUrHana.

Ecnu 6bin 3agaH OTNOXEHHbIX 3anyck, No 3aBepLueHnn
oBpaTHOro oTcyeTa LMKI MOWMKW He 3amnyCTUTCS, HO OCTaHEeTCs B
pexume lMaysa.

Mpwn HaxxaTum kHomkwm TMyck/Maysa Ana nepekniovYeHnst MaLlnHbI
B PeXMM naysbl, NporpaMmma npepbiBaeTcs.

Ha naHHOM aTane Henb3s UBMEHWUTL Nporpammy.

Cny4anHoe npepbiBaHNE MOWKMU

Ecnu B npouecce MoWiku Bbl OTKpOeTe ABepLYy MalluvHbl UNn
BHE3aMNHO OTKIIOYUTCA 3MEeKTPOonuTaHue, nporpaMma MoOWKu
npepseTcs. Korga ABepua MallvHbl 3aKpPOETCS UMM BEPHETCS
3MEKTPOIHEPTUS, NporpaMmMa BO30GHOBUTCS C TOFO MOMEHTA, B
KOTOpbI OHa Oblna npepBaHa.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOPbIX Moaenax.
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[aHHble nporpaMMbl ABNSIOTCA 3HAYEHUSIMW, NONYYEHHbIMU B U3MepUTENbHOM nabopaTopun B COOTBETCTBMU C eBponenckum Hopmatmeom EN 50242.
B 3aBMCMMOCTM OT pa3nUyHbIX YCNOBUI 3KCNIlyaTaLumn NPoAoImKUTENbHOCTb U flaHHble NPOrpaMmMbl MOTYT BapbUpoBaTh.

KonuyecTtBo 1 TUNLI nporpamMm u AONOJTHUTEJIbHbIX beHKLI,I/IﬁI BapbUpPYyHOT B 3aBUCUMOCTHU OT Moaenu nocynomoequﬁl MallUHbI.

MpopomxuTenbHOCTb Pacxop
OononHuTtenbHbIe Pacxopn Boabl
Mporpamma Cywka nporpaMmmbl 3Heprumn
dyHKUNM (n/umkn)
yac: MUH (kBT4/umkn)
OTNOXEHHbIV 3amnyckK -
1. ECO Ha y 02:18’ 11,0 1,04
MonoBuWHa 3arpy3ku
—— OTNOXEHHbIV 3amnyck - ,
2. HTeHcuBHas -- Ha 02:30 16,5 1,65
MonoBuHa 3arpysku
PE=S OTNOXEHHbIV 3amnyck -
3. O6bluHas Moiika O Ha y 02:00° 16,0 1,30
MonoBuHa 3arpysku
OTNOXEHHbIV 3amnyckK -
4. Sixty @% Hert v 01:00’ 11,5 1,10
MonoBunHa 3arpysku
C) OTNOXEHHbIV 3amnyck -
5. [lenvkatHas nocyna Ja NonoayHa 3arpy)::KM 01:30 12,0 1,10
6. Express “ Her OTNOXEeHHbIV 3anyck 00:40° 9,0 0,90
7. MNpenBaputensHoe /@ Her OTNOXEHHbIV 3anyck - 00:10’ 40 0.01
onorackvBaHve MornoBuHa 3arpysku ' ’ '

PekomeHpauum no BbIGOPY NporpamMmm 1 O3MPOBKE MOKOLLEro cpeacTaea

1. Uukn monkn ECO saBnsieTcst cTaHAapTHOW NPOrpamMmmon, K KOTOPOW OTHOCATCSA AaHHble Ha NMacnopTHOM Tabnuuke MaluvHbl; 3TOT
LMKN NoAXoAauT AN NocyAbl C HOPMaribHbIM 3arpsi3HeHeM u aBnsetca Hanbonee adpdEKTUBHLIM B MiaHe aHeprocbepexeHns u
3KOHOMUW BOAbI AN TAKOro Tuna nocyabl. 27 rp/mn + 6 rp/mn** — 1 Tabn. (**Konnyectso mMotoLLero cpeacTea Anst npeasapuTenbHoOn

MOWKW)

N o g b~ ODN

cpencrea.

. HopmaneHo 3arpsisHeHHas nocyaa v kactpionu. 27 rp/mn + 6 rp/mn** — 1 Taén.

. OueHb rpsisHble nocyaa 1 KacTpronu (He NCnonb3oBaTth Afst MONKM AenvkaTtHon nocyapl). 30 rp/mn — 1 Tabn.

. Uvkn onsa genukaTtHon nocyabl, 6onee 4yBCTBUTENBHOM K BbicOkon Temnepatype. 30 rp/mn — 1 Tabn.

. HebonbLuoe konnyectso nosceaHeBHON nocyabl. (ONTUManbHbIN LUKN AN Nocyabl Ha 4 nepcoHbl) 25 rp/mn - 1 Tabn.

. KopoTkuii umkn ans nocyabl C HE3HAYUTENbHBIM 3arpsi3HeHMeM. (ONTUMarbHbINA LMK Anst Nocyabl Ha 2 nepcoHbl) 25 rp/mn - 1 Tabn

. I'Ipe,qBapMTeanaﬂ MOWKa B OXuAaHuu 3aBepLieHna nonHown 3arpys3km mMallnHbl nocne cnenyrou.l,eﬁ Tpanesbl. Bes motowwero

Pacxop B pexume coxpaHeHus aHeprum Pacxop B pexxume left-on: 5,0 BT - pacxoa B Bbiknto4eHHOM coctosiHuu: 0,5 BT
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CneumnanbHble NporpamMmmvbl v
JonornbHuTernbHblIe PYHKLUUN

MpumeyaHus:

onTUManbHbIA pe3ynstat nporpamm "Sixty - Express/GoicTpas
Molka" focTuraeTcs npu cobniofeHnn ykasaHHOro KonmyecTsa
3arpyaemou nocyapl.

[insa 6onbLue 3KOHOMUM UCNONb3YINTE MOCYAOMOEUHYHO MaLLVHY,
KOrja oHa MoJSIHOCTLIO 3arpyXxeHa.

MpumeyaHue ana UcnbiTatenbHbix JlabopaTtopun: ans
nonydyeHus 6onee nogpobHon mHpopmaumm o6 ycnoBusax
CpaBHUTENbLHOrO McnbiTaHns EN nownute 3anpoc Ha agpec:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

JononHuTtenbHble (hyHKLUUN MOUKU

Bbl MoxeTe BbiGpaTb, MU3MEHUTb UNU OTMEHUTHb
OOMNONMHUTENBbHbLIE ®YHKLUWU Tonbko nocne BbiGopa
nporpamMmmMmbl MOMKU 1 A0 HaxaTusa kHonku lMyck/May3a.

MoryT 6bITb BbiGpaHbl TONbKO YHKLMW, COBMECTUMbIE C
BbIOpaHHOW nporpammont mowku. Ecnu kakas-nubo yHKums
HecoBMecTUMa C BblOpaHHOW nporpaMmmon (cm. Tabruyy
nporpamm), COOTBETCTBYIOLLINIA CUMBOM/VHAMKATOP YacTO MUTHET
3 pasa.

Mpu BEIGOPE AONONHUTENBHOM PYHKLMM, HECOBMECTUMOW C paHee
BbIOpPaHHOW ApYrovi 4OMOMHUTENBHON OYHKLMEN, UHOMKATOP 3TON
yHKUMN MuraeT 3 pasa M racHeT, B TO BpeMs Kak OCTaHeTCcH
BKIMIOYEHHbIM MHAMKATOP NocneaHern BblIopaHHON DyHKLNN.
[na oTMeHbl OWNBOYHO BbIOpaAHHOM (PYHKLMM BHOBb HaXmuTe
COOTBETCTBYHOLLYIO KHOMKY.

~— [lonoBuHa 3arpy3ku

@ Ecnn nocyna He cunbHO 3arps3HeHa, MOXHO
3anporpaMMmpoBaTh NOSIOBUHY 3arpy3ku, YTO NO3BONSAET

COKOHOMUTb BOAY, 3MEKTPOIHEPTUI0 U MOKLLEE BELLECTBO.

BbibepuTte nporpammy moviku kHonkon MOJIOBUHA 3AIPY3KN:

3aropuTcsi COOTBETCTBYHOLLMIA MHAMKATOP.

Euwe ogHo HaxaTue kHonku NMOJNTIOBUHA 3AIPY3KW otmeHsieT

3TY PYKHLMIO.

He 3abyabTe 3acbinaTh TONBLKO NOMOBUHY A03bI MOKOLEro
cpeacTea.

-. OTNOXEeHHbIN 3anyckK
CK/'\ 3anyck nporpammbl MOXeT ObITb OTNOXEH Ha 3, 6 unn
9 yacos:
1: BbiOpaB HYXHYK MNporpamMmMy MOWKW W BO3MOXHble
[0noMnHUTENbHbIE PYHKLMK, HakmuTe kHonKy OTITOMXEHHbIV
3AIMYCK: nHgukartop 3aroputcs.
2: Bblbepute HyxHOe Bpems 3anycka, HaxaB HeCKOflbKO pas3
kHOMKy OTNoXeHHbIN 3anyck. MHamkaTopbl Morku (3 yaca), CyLUKm
(6 yacoB) 1 koHeL, Lmkna (9 YacoB) NocnefoBaTeNbHO 3aropsiTCcs.
Mpv nocnegytoLeM HaxaTumn KHOMkM OTNOXEHHbIN 3aMyck AaHHast
OYHKLMSA OTMEHSIETCH, U MHOMKATOP racHeT.
3. Mocne BbIGopa dyHKUMM HaxmuTe kHonky [Myck/Maysa ans
Hayana obpaTHoro otcyeTa. Bpems oTnoxeHHoro 3anycka Muraer,
kHonka [Myck/May3a nepecTtaet muratb (CTabMbHO BKIIOYEHA).
3. Mo okoH4yaHum obpaTtHoro otcyeTa nHamkatop OTIIOXKEHHOIO
BAIYCKA racHerT, v LMK MOVKW 3anycKaeTcsl.

Mocne 3anycka uukna Henb3s 3aaaTb OTNOXEHHbIN 3anyck.

*
MmeeTca Tonbko B HEKOTOpbIX Moaensx.
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TexHn4yeckoe

obcnyXxunBaHue u yxon

() npesiT

OTKn4YeHUe BoAbl U INIEeKTPUYECKOro ToKa
» [lepekpbiBanTe BOOAOMPOBOAHLIN KPpaH MOCMNE KaXXaoW MOWKU
BO M3bexaHne OnacHOCTU yTeYek.

* BbIHbTE LWITEMNCENbHYO BUIKY MalUUHbI U3 3NEKTPOPO3ETKM
neper Ha4yarioM YACTKU U TEXHUYECKOrO 06CMYXUBaHWS.

Yucrtka nocyaomMoeyHOM MalUUHbI

° ,D,J'Iﬂ HYUCTKU HAPYXHbIX I'IOBerHOCTeVI 1 nNaHenn ynpasnexHuna
MaLLUUHbl UCMONb3YNTE MATKYIO TPSAMKY, CMOYEHHYIO BOOOW.
He ucnonb3ayiiTe pacTBopuTeEnn unm abpasvBHbIE YMCTALLME
cpencTea.

* Bo3MOXHble NSiITHA BHYTPY Kamepbl MOWKM MOXHO yaanuTb
npu NOMOLUM TPSAMKM, CMOYEHHOW B BOOOW C HebomnbLIMM
KONMYEeCTBOM YyKcyca.

CpeAcTBa NpOTUB HEMPUATHLIX 3anaxoB
* Bcerga octaBnanTte ABepuy MalUWHbI NOAY-MPUKPLITON BO
n3bexaHve 3acTost BMaXKHOCTU.

» PerynsipHo npouuwiaiite nepumeTparnbHble YNNOTHEHUS
ABepubl U [03aTOPOB MOKLLEro cpeacTsa npy nNoMoLu
BMNaxHow ryokun. Takum obpa3om yaanawTcs ocTaTki NULLn —
OCHOBHOW NPpUYMHbI 06pa3BaHUst HEMPUATHBLIX 3anaxoB.

Yuctka opocutenen

OcTaTku MUK MOryT NpUnnnHYTb K yionactam opocmenelh n
3aCopuUTb O0TBEPCTUA, N3 KOTOPbLIX BbIXOOUT BOAA: BpeMAa OT
BpeMeHWn criefyeTt npoBepsATb OPOCUTENN U MPoYMLLLATL UX
HemeTannumyeckon LI.l,eTKOI7I.

Ob6a opocuTensa ABNAKTCA CbeMHbIMU.

[na cbema BepxHero opocutens
Heo6Xx0ANMO OTBUHTUTL MPOTMB
4aCOBOW CTPTENKM MNNacTMacCoByto
ranky. BepxHunm opocutensb
yCTaHaBnuBaeTCA OTBEPCTUAMMU
BBEPX.

[na cbema HWXHero opocutena
HaXMUTE Ha LUNOHKN C BOKOB ”
NOTAHUTE €ro BBEpX.

OuncTKa BoaHOro counbsTpa™

Ecnu BOAOMpPOBOL HOBbIA UMW €Cnu OH [onroe sBpemMa He
ncnonb3oBarsnca, nepen nogcoeguHeHnem ﬂaVITe BoAe CTeYb
[0 Tex nop, Noka oHa He cTaHeT npo3padHon. HecobniogeHve
3TOro0 yCrnoBWS MOXET NPUBECTU K 3acopeHuto unbtpa u K

*
VimeeTcs Tonbko B HEeKOTOPbIX MoAenAax

NMOBPEXAEHMIO MOCYAOMOEYHON MaLUVHBbI.

ﬂ Mepuopunyecky oumnLLanTe BOAHbIM OULTP, PACTONOXEHHbIN
Ha BbIXOAe KpaHa.

- MNepekporiTe BOAONPOBOAHbIV KpaH.

- OTKpyTUTE Kpas TpyObl 3arpysku BoAbl, CHAMUTE DUNLTP U
aKKypaTHO MPOMOWTE ero nog cTpyer Boabl.

- CHoBa BCTaBbTe (hUnbTp M 3akpenuTe Tpyoy.

Yucrtka dunstpoB

DuNLTPYHOLLMIA Y3er COCTOUT U3 Tpex hunbTpoB, KOTOpe criyaT
Ana o4NCTKM BoAbl Ansa MOVIKM OT OCTaTKOB nuwmn 1 Bo3Bpallatot
BOAY B LMPKYNALMWIO: ANA XOPOLWMUX pe3ynbTaTtoB MOWKK
HeobxoaMMO npoynLLaTh PUETPbI.

ﬂ PerynsapHo npouunwiante unsTpsi.

ﬂ 3anpeLyaeTcs Nonb30BaTbCA NOCYAO0MOEYHON MaLLnHOWN 6e3
PUILTPOB UMW C HE3aKpenneHHbIM (PUNLTPOM.

* [Mocne HecKoNbKUX LMKMOB MOWKN NPOBepbTE (UMbTPYOLLNIA
y3en 1 npu HeobxoAMMOCTU TLIAaTENbHO MPOMONWTE €ro nog
CTpyel BoAbl MPU NMOMOLLM HEMETANNNYECKON LETKW, cneays
NPUBEAEHHBIM HUXE NHCTPYKLMSAM:

1. noBepHUTE NPOTMB YaCOBOW CTPENKW LIUITMHAPUYECKNUIA prnbTp
C v BbIHbTE ero (cxema 1).

2. BblHbTe cTakaH counstp B, cnerka Haxxas Ha GOKOBbIE BbICTYMbI
(Cxema 2);

3. BbiHbTE NNOCcKuii UnsTp 13 HepxkaeetoLer ctanu A (cxema 3).
4. MNpoBepka OTCTOVHMKA W yaarneHne BO3MOXHbIX OCTaTKOB MULLN.
HUKOIOA HE CHUMAMTE kpbilKy Hacoca (aeTarnb YepHOro
ugeta) (puc. 4).

[Mocne 4ncTkM PUNBETPOB TOYHO YCTaHOBUTE OUNBTPYIOLLMIA y3en
Ha CBOE MECTO, YTO ABMAETCA BaXHbIM AN UCMPaBHOW paboThbl
NoCcyAOMOEYHOW MaLLVHBbI.

OnuTenbHbIN NPOCTON MaLUMHbI
*  OTCcoeauHMTE MaLUKHY OT CETU 3NEKTPONUTAHNS 1 NEPEKPONTE
BOAOMPOBOAHbIN KpaH.

» OcraBbTe ABepLy MaLUMHbI NOMy-MPUKPLITON.

* [locne gnuTenbHOro MPOCTOA MalUMHbI NPOU3BEAUTE OAWH
XONOCTOW LINKIT MOWKN.
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HeuncnpaBHOCTU ®
MeToAbl UX YCTPaHEeHUs

B cryvyae O6Hapy)KeHVIF| aHomanun B paGOTe n3genua nposepbre crieayrolme nyHKTbl nepen 1Tem, Kak 06paTVITbCF| B CepBVIC TEeXHU4eCKoro

obcnyXmBaHums.

HeucnpaBHocTH:

Bo3moxHble npuunHbl / MeToabl ycTpaHeHuUA:

I'Iocy,qomoeql-laﬂ MalunHa
He 3anyckKaeTcs Uiun He
pearvpyeT Ha KOMaHAbI

* KpaH ¢ BOL,ONpOBOAHON BOAOW HE OTKPbIT.

* Beikntounte maumnHy kHornkow BKI1./BbIKI1., BHOBb BkMo4MTEe €e NpuMepHO Yepes OaHY
MWHYTY ¥ BHOBb 3aalTe nporpaMmy.

« LLiItTencenbHas BUrKka nrnoxo BCTaBlIeHa B CETEBYIO PO3ETKY UMW 3aMEHUTE LUTENCESbHYHO
BUSIKY.

* [1Bepua MaLUMHbI NIOX0 3aKpbIiTa.

[Bepua He 3aKpbliBaeTcs

* Y6eauTtech, YTO KOP3VHbI BCTABMEHbI 40 yropa.
* 3alllenkHyncs 3aMokK; 3HeprM4yHoO TONMKHUTE ABepLy BNOTh A0 Lienyka.

MocynomMoeyHas malimHa He
cnuBaet BoAy.

* [Mporpamma mMowku eLle He 3aBepLUnnach.

» CrMBHOW LUNaHr 4nsa BoAbl COTHYT (CM.YcTaHoBKa).
 3acopwrcs crnvB B pakoBUHE.

» duNbTP 3acopeH ocTaTkamu MULLK.

* [poBepkTe BbICOTY CMBHON TPYObI.

LlymHasa pa6oTta
NnocyaoMOEeYHOM MaLUUHBbI.

- Mocyna 6beTcs Apyr 0 Apyra UK o fionacTi opocuTeneit. MpaBusibHO paccTaBuTb NOCyay
BHYTPM MalLWHbI M NPOBEPUTL CBOGOAHOE BpaLleHWe nonacTtein opocuTenei.

* CNyLLKOM MHOTO MEHbI: MOtOLLEE CPEACTBO UCMOMb30BaHO B HEMPaBUMbEHOM KONMYECTBe
UNW He NOAXOAMT AMNs MOMKW B MOCYAOMOEYHbIX MalumHax. (cm.Morolyee cpegetso m
MCIob30BaHue Nocy4OMOEYHOV MaLlmHbl) He cniepgyeT Npovu3BOANTL NPeaBapuUTENbHYI0
MOVIKY NMOCyAbl BPYUHY!O.

Ha nocypne n ctakaHax
ocTaeTtcs 6enoBaTbii Unn
U3BECTKOBbIN Haner.

» OTCYTCTBYET pereHepupyoLLas corb.

* HenpaBunbHas perynmpoBka CTEMNEHN XXECTKOCTU BOAbI; YBEMUUUTL 3HAYEHUSI. (CM.
PereHepupyroryas cornb v OnonackvmBarerib).

* Kpbiwka 6ayka ansi conv 1 ononackusarerns nioxo 3akpbita.

* 3aKoHYMIICS OronackmBaTerb, UMK ero 4o3MpoBKa HeoCTaTouHa.

Ha nocypne n ctakaHax
ocTaroTcs ronyboBartbie
pa3BoAbl UMY HaneThbl.

* UpeamepHas [o31poBKa ononackvMsaTersi.

I'Iocyp,a nrfioxo BbiCyLUueHa.

* Beina BbIGpaHa nporpammMa Mowku 6e3 CyLLKu.

* 3akoHumrnca ononackmeaTtens. (cMm.PereHepupyrowyas coris v OnonackvmBaresib).

* HenpaBunbHO HACTPOEH pacxof ononackuBaTensi.

* [Mocyna n3roToBneHa U3 aHTUNPUrapHoOro UM NNacTUKOBOro MaTepuana; Hanvuue Kanenb
BOZbl CYMTAETCH AOMYCTUMbBIM.

I'Iocyp.a nJfioxo BbiIMbITa.

* Mocyna pacnonoxeHa B KOP3UHaxX HeNpaBWmbHO.

* NlonacTtu opocuTenei He MOryT CBOGOAHO BPaLLATbCA M3-3a HENPaBUMbHO PaccTaBIeHHOW
nocyAbl.

* BeibpaHa HeadbdhekTnBHAs nporpamma Moviku (cm. [lporpammei).

+ CrMLIKOM MHOTO MeHbI: MOLLIEe CPeACTBO MCMOMb30BaHO B HEMPaBUIbHOM KONMYeCTBe
UNW He NOAXOAMUT AN MOWKWU B MOCYAOMOEYHbIX MawmHax. (cm.MotoLyee cpeacrso u
UCIIOIb30BaHNe M0Cy40MOEYHOM MalLHb!)

* KpblLlwka ononackusaTens nioxo 3akpbiTa.

* QuibTp 3acopeH (cM. TexHudeckoe obCrIyXuBaHne u yxos,).

» OTCyTCTBYET pereHepupytoLlas conb (cm.PereHepupyroLyasi cornb n OrnonackuBatesib).

* Y6eauTbCs, YTO BbICOTa Taperiok COOTBETCTBYET peryrnupoBKam KOP3uHbI.

» OTBepCTUSi opocuTenelt 3acopeHsbl. (CM. TexHu4eckoe obCriyxuBaHue 1 yxos).

NocyaomMoeyHas maliMHa He
3anuvBaeT Boay

npowusowuna énokvMposka, Mura-
I0T CBETOBbIE MHANKATOPSI

» OTCcyTCTBYET BOAA B BOAONPOBOAE, UMW HE OTKPbIT BOAONPOBOAHbLIN KpaH.

» CrMBHOW LUNAHT COTHYT (CM.YCTaHoBKa).

* 3acopeHbl UMLTPbI, HEOBXOANMO NOYUCTUTL UX. (CM. TeEXHUYecKoe obcryKnBaHue u yxoz).

» 3acopeH cnmB; HeobXxoaMMO NMOYUCTUTL €ro.

* [Mocne BbINOMHEHUS BCEX OMnepaLuyii No NPOBEPKE N YACTKE, BbIKITIOUUTL Y BHOBb BKIIOYUTb
NOCYAOMOEYHY MaLLMHY U 3anyCTUTb HOBbIV LK MOWKM.

» Ecnu npobnema He ycTpaHseTcs, 3aKpbiTb BOAONPOBOAHbIN KpaH, COEQNHUTb LUTEMNCENbHYH
BUJIKY OT CETU U CcBA3aTbcs ¢ CepBUCOM TEXHUYECKOTO OBCyKMBaHUS.

*
VimeeTcst Tonbko B HEKOTOpbIX MoAenax.
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OpHaTty

() inpesit

KypbInfbiHbI XKbIKbITY Kepek 6orca, OHbl TiK YCTaHbI3; aca
kakeT Bonca, OHbl apTka kapaii eHkelTyre Gonagpi.

Cy xeniciHe Kocy

OpHaTy YLWiH cy XeTKi3y XyneciH Tek 6inikTi mamaH
opblHAaybl THIC.

EH Konannbel Typge opHaTy YLWiH CyOblH KipiC XXoHe LWbIFbIC
TYTIKTEPIH KYPbINFbIHBIH OH HEMECEe COJNl XafblHaH eTKi3yre
oonagbl.

blabic xyy MalumHach TyTiKTepai ManibICTbIPbIN HeMece 6acbin
TypMaraHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

CyAblH Kipic TyTiriH xanray

* 3/4" cyblK He bICThIK Cy KOCbInaTbiH Xepre (eH kebi 60 °C).
+ TonbifbiMeH Tas3apraHLLa CyAbl afFbi3biN KONbIHbI3.

+ Kipic TyTikTi OpHbIHa MbIKTan Gypan, WyMeKTi )KabbIHbI3.

Kipic TyTiriHiH y3blHAbIFbI XeTKinikcia 6onca,
MamaHAbIpbIfFaH AyKEeHre HeMece KyanaHablpbliiFaH MamaHfa
xabapnachblHbl3 («Kemeky 6es1iMiH KapaHbi3).

CyablH KbiCbiMbl TexHuKanblk AepeKkTep KecTeciHae
KepceTinreH MaHAep apanbifbiHaa 6onybl TMic — anTnece,
bIAbIC XYY MaluMHachl AYPbIC XYMbIC iCTEMEYi MYMKiH.

TyTik MalbICTbIpbINIMaFaHblHa HeMece bacblniMaraHblHa
KO3 XKETKIi3iHi3.

CyAblH WbIFbIC TYTIriH Xanfay

LbiFbic TYTIKTI AMaMeTpi kem aereHae 2 CM cy arbi3y KyOblpbiHa
XanfaHbi3. (A)

LWbiFbIC TYTiri KOCbINFaH Xep efeHHEH HEMEeCEe bIAbIC Xyy
mawumHackl TypraH 6eTTeH 40—-80 cm KalubIKTbIKTa 6omnybl THiC.

0,k

S
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CyablH WbIFbIC TYTIFiH WYHFbINLWAHbBIH afFbl3y TYTiriHe Kocnac
OypblH, NrAcTUKanblK ThiFbIHAbI anbin TacTaxbi3 (B).

Cy anbIn KeTyaeH Kopfay

Cy anbin KeTyiHe xon 6epmMey YLUiH, biAbIC Xyy MallMHaChI:
- KanbINCchI3 Xafgannapaa HeMece KypbUIFbIHbIH, iLiHEH CY
arbin KETKEH Ke3ae Cy ke3iH byFaTTalTbiH apHalibl XXyMeMeH
»abablKTanfaH.

CoHpaii-ak, kenbip ynrinep New Acqua Stop* fen atanatbiH
KOCbIMLLIA Kayinci3gik KypanbiMeH xababiKkTanfaH, on TinTi
KipiC TYTIriHIH XbIPTbINbIN KETKEHIHAE Ae Cy anbin KeTyaeH
KOpFanapl.

* Tek kenbip ynrinepge 6ap.

4 ECKEPTY: KAYIMNTI KEPHEY!

CypablH Kipic TyTiriH ewbip xarganga Kuowbl 6onmMaHpi3,
cebebi oHaa Tok eTeTiH anekTp Geniktep 6ap.

Tokka xanfay

Avblpabl po3eTkara kocnac OypblH, MblHA XXaFgannapra kes

JKETKI3IH|3:

* PoseTka xepre TyMbIKTanfaH XaHe afbiMaarbl epexenepre
CoVikec kernepi.

* po3eTka KypblFbIHbIH €H Kemn KyaTblHa Wbigan anagsl.
Byn MeH ecikTiH iWKi XafblHA4a OpHanackaH AepekTtep
TiniMweciHae KkepceTinreH
(«KYpbIIIFBbI CUNaTTaMacsl» TapaybiH KapaHbl3),

+ TokXeniCiHiH KepHeyi AepeKTep TiniMLLEeCiHAE kepceTinreH
MaHAEP ayKbIMblHAA XaTbIp.

* PoseTka KypbINnfbIHbIH LUTENCENbAIK YLLbIHA COMKEC Keneai.
Onaw 6onmaca, KyanaHaplpbifiFaH MamaHabl LWaKbIpTbIN,
anblpabl aybICTbIPbIHLI3 («Kemeky 66sIiMiH KapaHb!3).
¥3apTy kabenbpepiH Hemece bGipHelle poO3eTKaHbI
KonaaHbaHbI3.

KypblInfbl OpHaTbINFaHHAH KewiH, TOK CbiMbl MEH po3eTKara
OHal Kon XeTKi3y MyMKiH 6onybl Tuic.

CbiMAbl MalbICTbIpyFa HEMECE OfaH KbICbIM canyfa
oonmanapl.

Tok cbimMbl 3akbiMaanca, 6apnblk bIKTUMan KaTeprnepaeH
CaKTaHy YLUiH OHbl OHAIPYLLI HEMeCe OHbIH, OKINeTTi TexHUKanbIK
KOMEK KepCETY KbI3METi aybICThIPYbl KEPEK. («Kemeky borsiimiH
KapaHbi3)

5¥J'I epexenep opbiHAanmaca, KomnaHug kes kernreH
XafbIMCbI3 OKufanapfa xayanTtbl conmangpl.

OpHanaCTblpy X9He Ty3yney

1. blabic Xyy MawunHaCbIH Teric api KanbiNTbl eAeHre
opHanacTbipblHbI3. EaeH Teric 6onmMaca, KypblnfbiHbIH,
anablHFbl asKTapbiH PETTEN, OHbl KeNAEHEH KarbInKa KeTKi3yre
6onagpbl. Kypbinfbl AypbIiC Ty3yneHce, on KanbinTel 6onagpl
YKOHE XXYMbIC iCTen TypFaH Ke3fe XbIHKy HeMece Aipin MeH
LWybIN WhiFapy MyMKiHAir a3 6onagbl.

2. blabIc yy MalUMHACbIH OpHbIHA OpHanacTbipmac GypbiH,
€CiKTi awblin, Ty3inyi MyMKiH KOHOeHcauusanaH Kopfay
YLWiH Xenimai mengip nenTaHbl® arauw TapTnaHblH, acTblHa
KabbICTbIPbIHbI3.

3. blabIC XXyy MalLMHACBIHBIH XaHAapbl HEMece apTKbl MaHeni
XakblHOAFbl WKadTapMeH Hemece KkabbipFaMeH TUeTiHAEN
TYpAe opHanacTbIpbIHbI3. Byn KypbnfeiHb! TiINTi 6ip yeTenain,
YCTiHri TakTavblHbIH acTblHa Aa Kiprisyre 60nanb|* (OpHary
OOVIbIHLLIA HYCKAYITbIK NaparbiH KapaHbl3).

4%, ApPTKbl asiKTblH OMIKTIriH peTTey YLWiH bIABIC XYY
MaLLUHACbIHbIH, KYPbINFbIHBIH, @nAblHfbl XaFblHAaFbl TOMEHTI
opta GeniriHae 8 MM Teciri 6ap anTbl OypbIWTHI ranka KinTiH
(kb13bIn TYyCTi) BypaHbi3. Carat Tini 6arbiTbiMeH BypcaHbi3
OuiKTiK apTagbl, an cafaT TiniHe kapcbl GafbiTTa BypcaHbI3,
OWiKkTiK asaanbl. (ocsl Kyxarramaga bepinreH EHAipy
HYCKaYIIblfbIH KapaHbl3)
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BipiHWi Xyy LUKIbIHA KaTbICTbI KeHec

OpHaTkaHHaH keWiH TapTnanapaaH TeiFbiHaapabl (bap 6orsica),
)KOFapfbl TapTnaga KanfaH anacTukarnblk arieMeHTTepai anbin
TacTaHpl3.

Cy )XyMcapTKbILWbIHbIH NapamMeTprepi

AnFawKpl Xyy UMKNbIH Gactamac OypbiH Cy KeniciHeH
KEneTiH CyAblH KaTTbiNblK AEHreiH opHaTbiHbI3. («Llarora
KOMEKLLI 3aT )KoHe TazarniaHraH Ty3» TapaybiH KapaHbi3).
AnfbIMEH CYy KyWMbinFaH >XYMCapTKbIW bIAbICbIH CarblHpbI3,
ofaH kewiH wamameH 1 Kr Ty3 KocblHbI3. Cy achbin, afbin
KeTce, eLiTeHe eTnensi.

Byn npouenypa askranap-agkranmac yy UMKIbIH icke
KOCbIHbI3.

blabic Xyy MawmHanapbiHa apHanbin xxacarnfaH Ty3abl faHa
KONAaHbIHbI3.

Ty3 MalumHaFa KyWbinFaHHaH keriH, T¥3 A3 wuHaukaTop
wambl™ ceHef,.

Ty3 KOHTeNHepi TonTblpbiiMaca, HaTMXeciHae cy
XKYMCapTKbILbl MEH XbInbITy 6eniri 3akeimaanybl MyMKiH.

Kypbinfblaa napanaHylbliFa NopMeH KonpaHbINfFaHbIH
Ginaipyre apHanfaH curHan/yHaep XubliHbl 6ap (bigbicsl Kyy
MaLUNHACBLIHBIH YIIriCiHe 6an/IaHbICTbI): KOCY, LMK COHbI, T.6.

Backapy TakTtacbiHaafbl/gucnnengeri Tanb6anapabiH/
MHAMKATOp WamMmaapbIHbIH/AnoATapAbIH TYCi ap Typni XaHe
XbINbINbIKTall HEMece TYpaKTbl Xapblfbl 60Mybl MYMKiH
(bIABIC XYY MaLNHACLIHBIH YIITiCiHe 6anIaHbICTbI).

)J,Mcnneﬁ,qe* XYY UMKNbIHbIH TYPi, KENTipy/ Kyy LIMKIIbIHbIH,
Ke3eHi, KanfaH yakbIT, Temnepartypa *aHe T.6. KaTbICThbl
nanpanbl aknapart 6epinegi.

* Tek kenbip ynrinepae 6ap.
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Kypan:

blabic >xyy mawumHacs!

Caypa aTaybl

©HAaipywiHiH caypa Genrici

(i) inpesiT

Ynri

DFP 27B1

OanbiHgaraH

Indesit Company

©HpgipinreH eni

MNonbliaga xacanfax

CbIiNbIMAbLINbIFbI

13 pacrapxaH xababifbl

EHi 60 cm

Onwemaepi BuikTiri 85 cm
TepeHgiri 60 cm

Tok xeniciHaeri kepHeyAaiH, Hemece kepHeynep 220-230 B ~

ayKbIMbIHbIH HOMUHaNAbl MOHi

OneKTp TOKTbIH CTaHAAPTTbI TYPi HeMece 50 My

alHbIMarnbl TOKTbIH HOMUHaNAbI XWiniri

Cy KbiCbIMbI

0,05-1 Mrla (0,5-10 6ap) 7,25-145 dyHT/WwapLbl ONM

CakraHabIpFbIll

YKababIKTbiH TEXHMKANbIK AepeKTep KeCTECIH KapaHbI3

XKyy CbIHbIObI A

KenTipy CbIHbIObI A

KyaT TYTbIHY CbIHbIObI A

3neKTp TOK TYTbIHYbI 1,04 kB1/carar
CTaHOapTThl XYYy LUKIbIHbIH CYy TYThIHYbI 11 nutp

OnekTp TOKTaH KOpfay CbIHbIObI

| KopFay CbIHbIGbI

AR C€

IPX0

KapacTbipbinyaarbl Kypan 6oibIHLLIA CONKECTIK
KyanikTepi Typarnbl KOCbIMLLA aknapaTt HemMece COMKeCTiK
KyaniriHiH keLLipmeci kaxeT 6onca, cert.rus@indesit.com
3MNEeKTPOHALIK NMoLITa MEKeHXaiblHa cypay xibepyiHisre
bonagbl.

YKabablk TemeHgeri Eypona akoHOMMKarnbIK
KaybIMOACTbIFbIHbIH AUPEKTMBanapblHa Caikec Kenepi:

- 2006/95/EC (“TemeH kepHey”)

- 2004/108/EC (“anekTp MarHuTTIK yinecimginik”)

- 2009/125/EC (“Comm. Reg. 1016/2010”) (3kogn3aiiH)

- 97/17/EC (benriney)

- 2012/19/EU («KoKbIC aneKkTp »aHe aneKTpoHAbIK XKababIK»)
«Opama MeH OHbIH GernweKkTepi TaFaMFa TUMeYi TUiC»

Ocbl KypanablH eHAIpinreH KyHiH WTpux-koaTa
KepceTinreH cepusnblk HeMipaeH Tabyra 6onaabl (S/N
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), gFHu:

- Cepusanbik HemMipaeri 1-caH XbinablH COHFbI CaHbIH Binaipeai.
- Cepusanblik HeMipgeri 2- xaHe 3-CaH aablH, PeTTiK HOMIPIH
Gingipeai.

- Cepusanbik HeMipaeri 4- xoHe 5-caH aiTblFaH al MeH
XbINAbIK KYHiH Gingipeai.

©OHaipywi:

Indesit Company S.p.A.

Viale A. Merloni 47, 60044 Fabriano (AN), Ntanusa

UmnopTraywbl:

00O Indesit RUS

CypakTapbiHbI3 6ap 6ornca, MbIHa MeKeHXanfa
xabapnacbiHbi3 (Pecenge):

01.01.2011 kyHiHe genin: MaBunboH 46, BBLI, npocnekT
Mwupa, 129223 Mackey, Pecen

01.01.2011 kyHiHeH kewiH: kopnyc 1, 12-yi, [IBUHLIEB KOLLECI,
127018 Mackey, Pecen
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K¥pbl]1|-'bl cunnatTramMmachli

Xannb! wony

| 1. XKorapfrbl TapTna
2. YKorapfbl TO3aHOATKbIL ©3eKLe
3 3. Kavbipmane! 6enimwenep
1 4. TapTnaHbIH OMIKTIriH peTTey Kypanbl
5. TemeHri TapTna
2 6. TeMeHri To3aHAaTKbILL e3eKLle
7. XKyy cyarici
5 8. Ty3 ancneHcepi
9. KyFbIL 3aT MeH WatofFa KeMekKLUi 3aT gucneHcepi
7 eHe benceHai oTTeri Kypanb!®
; 10. HepekTep TiniMweci
\ 1. Backapy TakTachl™ "
9
10
11

Backapy Takracbl

Xaptbinan xykrey Tymmeci

XoHe MHAMKATOP LWaMbl KewikTipin 6acTay Tynmeci

X9He MHAMKATOP LWaMbl
Lukn TaHaay TyTKacbl

Bacray/TokraTta Typy Tynmeci

KOCY/OLWIPY/kanTta opHaTy Tynmeci

I 2 3 4 5 6 7 .
0 & O O T @S ;’F"F@
65° 55° 50° 45° 50°

€ 3 3h 6h Sh

o o o

% fo enp

XKyy xoHe 3 car. kewikTipin 6acTtay MHAUKaTOp LWaMbl

KenTipy x9aHe 6 caf. KewikTipin 6actay MHOMKaTOp WaMbl

Xyy UMKNbIHBIH COHbI XXaHe 9 caF. KeliKTipin 6acTay nHAMKaTop LWambl

*%k% . . * < .
Tek TonbIFbIMEH iLUKe canblHaTbIH yArinepae = Tek kenbip ynrinepae 6ap.

XX9He MHOUKaTOop WwaMbl

3

2 9= S START
= S PAUSE

o
o

UHpukaTop wambl Ty3 a3

MHpukaTop wambl
LLlatora kemekuwwi 3aT

blabic XXyy MalMHACbIHbIH YHriciHe GainaHbICTbI XYYy LMKNAApbIHbIH CaHbl MEH TYpi XkaHe onuusanap apTypi

60nybl MYMKIiH.
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Ta3anaHraH Ty3 XXaHe

liarora KoemMekuwli 3aT

() inpesit

blabic Kyy mawmMHanapbiHa apHanbIn XacanfaH eHimaepai
faHa KonpaHblHbI3. Ac TYy3blH HeMece TeXHUKanbIK Ty3Abl
KonpgaHyfa 6onmManabl.

Opamapa 6epinreH Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

Ken cyHKUUANbI ©HiM KonaaHblnca, 6ap6ip Ty3 KOCKaH XeH,
acipece cy KaTTbl Hemece eTe KaTTbl 6onca. (Opamaga bepinireH
HycKaynapabl opblHAaHbI3.)

Ty3 HeMece LWIalFa KeMeKwWi 3aTTbl KocnacaHbi3, T¥3 A3*
xoHe LUAIOFA KOMEKLLI 3AT A3* nnaukaTop wampapbl XKaHbirn
Typa 6epeai.

TasanaHraH Ty3Abl ernuey

Ty3 KongaHbInca, biabICTa XoHe KypblFblHbIH (OYHKLMABIK Kypamaac

GeniktepiHae KAK Tysinmengi.

* Ty3 aucneHcepi ewwkawaH 6oc 6onmaybl kepex.

* Cy KaTTbIMbIfbIH OPHATY MaHpbI3AbI.

Ty3 gucneHcepi biAbIC Xyy MallMHAcCbIHbIH TemeHri 6enirinae

opHanackaH («Cunarrama» 66s1iMiH KapaHel3) XoHe MblHa

Xargannapga TonTbIpbInybl TUIC:

+  LLIAKOFA KEMEKLLUI 3AT A3 nHawukaTop wambl 6ackapy TaktacbiHAa
XaHraH kesfe *;

» Ty3 AMcneHcepiHiH kaknarblHAA Xacbin KanTKbl* KOpiHOEN KeTkeH
Kesge.

» Cy KaTTbINbIfbIHbIH KECTECIHAEr aBTOHOMAbIKTbI KapaHpI3.

1. TemeHri TapTnaHbl WbIFapbIin anbin,

KOHTelHep kaknafbIH Bypan LWbiFapbin anbiHbI3

(caFaT TiniHe Kkapcbl barbITTa).

2. MyHbI Tek BipiHLWi peT opblHAarFaH Kesge: cy

OMnCneHcepiH MOVHbIHA AeWiH TONTbIPbIHbI3.

3. BopoHkaHbl opHanacTbelpbin (cyperri

KapaHbi3), Ty3 KOHTEMHEpPIH WweTiHe AeuiH

TONThIPbIHbI3 (OFaH LLaMaMeH 1 Kr Cbltobl TUIC);

6ipa3 cy afbin KeTce ellTeHe eTnenai.

4. BopoHKa anbin Tacrar, TeCIKTe Kanbin KOFaH Ty3Abl CYPTiM anbliHbI3;

KaknakTbl Cy afblHbIHAA LUavibin, OpHbIHA BypaHbI3.

KoHTelHepre Ty3 kockaH canbiH Gy npoueaypaHbl OpbIHAAFaH XeH.

2Kyy umknbl 6apbiCbiHAa KOHTENHEPre XYFbILL 3aT Kipin KeTnenTiHaen

Kaknak MblkTan xabbinFaHblHa KO3 XeTKi3iHi3 (aTnece, cy

XKYMCapTKbILLbI XXeHAeyre KenvenTiHaen by3binybl MyMKiH).

Ty3 Kocy npoLeaypachiH Xyy LMKIbl 6actanmari Typbin opbiHAaraH
XKOH.

CyAblH KaTTbINbIfbIH OPHaTY
Cy »ymcapTKblILLbl TUICTi TYPAE XKYMbIC iCTeyi YLUIH Cy KaTTbINbIFbIH
YRiHi3geri MaHre cemnkec opHaTy MaHbi3gbl. byn aknapatTbl
XKePprinikTi cy XeTki3ywigeH cypaHbli3. 3aybiTTa opTawa cy
KaTTbIMbIFbIHA OpHaTbINAaAbI.
* Kocy/eLwipy TyiMeCiMeH biOpbIC Yy MalMHACbIH KOCbIHbI3. Q)
* OHbl Kocy/eLwipy TyMMeCiMeH eLUipiHi3 (D
« BACTAY/TOKTATA T¥PY tyiimecin PH 5 cekyna 6acein
TYPbIHbI3.

. . . |
» OHbl Kocy/eLwipy TyMMecCiMeH KOCbIHbI3 O
* Ty3 HOMKATOP LWaMbl XbIMbINbIKTanab! (aFbiMaarsl TaHaayablH
CcaHblHa Calikec MapTe).

» TyTKaHbl KaXeTTi KaTbIfbIK AeHreNiHiH, caHblHa OpHaTbIHBI3 (Cy
KaTTbl/IbIFbIHBIH KECTECIH KapaHbi3).

* OHbl Kocy/eLwipy TyMMeciMeH eLUipiHi3 C)
» OpHaty askrangbl!

OpTawa aBTOHOMAbIK-
KYHiHe 1 Xyy uuKnbl
opblHAANfaH Xxaraanaarbl
Ty3 AucneHcepi

Cy KaTTbIbIfbIHbIH KecTeci

aeHren | °dH °fH MMonb/n an
11 0-6 0-10 0-1 7 an
2/6-11 |[1M1-20| 11-2 5 an
3/12-17121-30| 21-3 3an
4/17-34131-60| 31-6 2 an
5%|34-50(61-90| 6,1-9 2/3 anta

0°f meH 10°f apanbifbiHAaFbl MBHAEP YLUIH Ty3Abl KonaaHy
* YCbIHbINManabl. «5» napameTpi LK Mep3iMiH y3apTybl MyMKIH.

(°dH = lepmaH pgapexenepiHae enweHreH KatTbinblk - °f =
dpaHcy3 gapexenepiHae enweHreH KaTTblblk — MMOMb/N = 6ip
nUTpAeri MUNNMMornb)

LLlarora kemeKLi 3aTTbl enwey

LLlatora kemexkLui 3aT biabicTbiH KEBYIHE kemekTeceqi. LLatora kemekLui

3aT AWcrneHcepi MblHa Xafdannapga TonTblpbinybl TUIC:

+ LUAKOFA KOMEKLLI 3AT A3 nHavkaTtop wambl TakTaga/aucnnenge
XaHFaH kesae *;

» [ucneHcep eciriHgeri “D” Kot TycTi onTukanblKk MHguKaTop*

MGJ'I,ElipJ'IeHFeH Kesge. \/ ﬁ
5

1. KaknakTafbl TeTikTi 6acbin, TapTy apkbinbl «D» gucneHcepiH
allbIHbI3;

2. TonTblpaTbiH XXepAiH eH XoFapFbl 6enriciHe AeliH WatoFa KeMeKLLUi
3aTneH abarnnan ToNTbIPbIHbI3 - Terin anMaHpl3. byn opbiH anca,
TerinreH CyMbIKTbIKTbI KypFak LLyGepekneH agepey CypTin anbiHbI3.

3. XKaby YLUiH KaKnakTbl «TblK» eTKeHLUEe GacbiHbI3.

Lllatora KeMeKLi 3aTTbl KYPbIFbIHbIH iwiHe Tikenen ELLUKALLIAH

KYHOLWbl 60IMaHbI3.

LLlatora KemeKLi 3aTTbIH MOrLWepiH peTTey

KenTipy HoTWKeciHe TonbIFbIMEH KaHaFaT GoriMacaHbI3, KorngaHbinaTbiH

LuatoFa KeMEKLLI 3aTTblH MenLUEpiH peTTeyiHidre 6onaabl.

« Kocy/eLwipy TyMMeCiMeH biabIC XXyy MaLLMHACbIH KOCbIHbI3. Q)

* OHbl Kocy/eLwipy TyMMeciMeH oLLipiHi3 Q)

+ BACTAY/TOKTATA T¥PY tyitmeciH Pl yw peT 6achiHpis.

» OHbil Kocy/ewwipy Tyimecimen KockiHeia (1)

» Bapnbifbl ewipinrex

» TyTKaHbl KOCbINAaTbIH LIAlfa KOMEKLUI 3aT MerLwepi AeHreniHiH

HeMipiHe OpHaTbIHbI3.

» OHbl Kocy/eLwipy TyliMeciMeH eLwipiHi3 (D

» OpHaty askrangbl!

Latora kemekwi 3at geHreni HBJ (OKO) Gonbin opHaTbinca,

LLatoFa KeMeKLUi 3aT KocbinMangbl. LLlatora kemekLui 3aT Tayckinca,

LLIAKOFA KEOMEKLUI 3AT A3 nHamkatop wambl xxaHbanabi.

* blabic-asikTta kekwin cbi3blkTap 6ap 6onca, TemMeHipek caHabl
opHaTbIHpI3 (1-2).

 blabic-asikTa cy TamLUbINapbl Hemece kak AakTapbl Gorca, XKorFapbl
CcaHAbl OpHaTbIHbI3 (3-4).

* Tek kenGip ynrinepae 6ap.
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TapTnanapabl XYKTey

KeHecTep

TapTnanapgpl XykTemec OypblH, blablc-asikTaH 6apnblk Tamak
KanablKkTapblH Ta3anaHbl3 XX8He CTakaH4ap MeH biablicTapaaH
CYMbIKTbIKTapabl TeriHi3. AfFblH Cy acTbiHAa anAabliH ana
WaroabIH KaXeTi KOK.

blabic-asik MbIKTan opHbIHAA yCTanbIn TypaTbiHAAM XXeHe Kynan
KeTnenTiHAen OpHanacTbIpbiHbI3; XOHEe blAbICTapAbl aybl3blH
TOMEH KaparTblirn, AeHec 6enikTepiH eHKeNTIN KOoMbIHbI3, CoHAa Cy
Oaprnblk beTTepre Tuin, epkiH Typae aragpl.

Kaknaktap, TyTkanap, Hayanap keHe Tabanap To3aHOaTKblLL
e3ekLuenepaiH bypbinybiHa kegepri KenTipMenTIHIHE KO3 XKeTKi3iHi3.
Kiwi 3aTTapgpl biabic-asik cebeTiHe KOMbIHbI3.

Mnactmacca bigbicTap MeH xabbicnanTelH Tabanapga cy
Tamwblinapbl kebipek kanaTblHAbIKTaH, onap Kepamukanbik
Hemece TOT OacnanTblH BonaTTaH XacanfaH blabicTapfa
KapaFaHga coHAau Xakcbl kennengi.

MnacTmaccagaH xacanfaH blabiCTap CUSIKTbI XKEHiN 3atTapabl
XKOFapfbl TapTnara KOMbIN, XblMKbIManTbiHAAM OpHanacTbIpbinybl
THic.

KypbInfFbIHbI XXYKTEreHHEH KeuiH, To3aH4aTKblLL e3eKLlenep epkiH
KbIDKU anaTtbiHbIHA KO3 KEeTKi3iHi3.

TemeHri TapTna

TemeHri TapTnara KacTpengepai, kaknakrapabl, Topenkenepai,
canar blgbICTapbIH xaHe T.6. canyra 6onagbl. YIkeH Topernkenep
MEH KaknakTapZbl TapTnaHbIH LLIET XakTapblHa KONFaH XXeH.

L
1

N
NS

QQQQ

A\

KaTTbl nactaHfaH Tabaktap MeH kacTpengepai TeMeHri TapTnara
KOl kepek, cebebi byn xepae cy kaTTbl Wallblipanbl aa, xyy

eHiMainiri xxorapbl 6onagpl.

BipHelle biabIC Xyy MaluMHachl karbipmansl 6eniMmwenepmeH
XabablkTanraH*.

Onapabl TabakTapabl opHanacTblpFaH Kesfde Tik Kyiae Hemece
Tabanap MeH canar blAblCTapblH OHAW OpHanacTbIpy YLUiH
kengeHeH kyrnae (TeMeHri) kongaHyra 6onagbl.

blabic-asik ceberTi

TemeHri TapTnagafbl OpbIHAbI OHTaNNbI NanganaHy yLwiH Mogynbai
cebeTTi cbipfbiTyFa 6onaabl. On biabIC-asKTbl OpHaNacTbIpyabl
KEHINAEeTETiH YCTiHri TopnapMeH xabablKTanfaH.

Xorapfrbl TapTna
Byn Taptnara ctakaHaap, WhiHblasikTap, Tabakwanap MeH Tavnag
carnar blblCTapbl CUSKTbI HO3iK 8pi >KEHiN blabIC-asikTap canblHbI3.

v
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BipHelle biAbIC Xyy MaluMHachl karbipmarnsl GenimMmwenepmeH
>Ka6JJ,bIKTaJ'IFaH*. Llan/necept TabakwanapblH opHanacTbipraH
Kesge onapabl Tik Kynge HeEMece Kecerep MEH Tafam
KOHTEHepnepiH cany yLUiH TOMeHTri kanbinta kongaHyra 6onaap.

* Tek ken6ip ynrinepae 6ap.
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Mo3uuusackl peTTeneTiH KanblipManbl 6eniktep
blabic-askTbl TapTna iWwiHge OHTannbl Typae peTTey YLiH WeTKi
kanblpmansl 6eniktepai yw 6uikTikke opHanacTbipyFa 6onagsbl.

LLlapan 6okanaapbIH asfbIH TUICTi TECikke
cany apkblnbl kanblpmansl 6eniktepre
Kayincia Typge opHanactbipyra bonagpl.
OHTannbl KenTipy HaOTUXeCiHe Kon
XKETKi3y YLWiH Kanbipmansl 6eniktepai
kebipek eHKenTiHi3. EHkenTy aeHremiH
e3repTy YWiH, Kanblpmanbl 6enikTi
CybIpbIN anbif, asaan CbipfblThiHbI3 Aa,
KanayblHblI3La opHanacTbIPbIHbI3.

*HeMipnepi MEeH nosvuusanapbl ap Typni TaHgaynbl ynrinepge
faHa bap.

YKofrapfbl TapTnaHblH OUIKTIriH KaXXeTTinikTepre kapan perreyre
6onagpl: YIKeH blAbIC-asiKTbl TOMEHTi TapTrara KOt YLUiH XOofFapfbl
No3nLMS XaHE XOoFapbl XakTa kebipek OpblH Kanablpy apkbinbl
Kavblpmanbl 6eniktepai 6apblHWa nanganaHy yuiH TOMeHTi
no3unumns.

Xorapfbl TapTnaHbIH OMIKTIriH peTTey

blabic-asakTbl peTTeyai XeHingeTy YLWiH Xofapfbl TapTnaHbl
XKOFapbl HEMece TOMEH XblKbITyFa 6onazbl.

Xorapfbl TapTnaHbiH 6uikTiri TAPTNA BOC BOJIFAHOA
peTTenyi Kepek.

TapTnaHbl Tek Oip aFblHaH KeTepin Hemece TeMeHAeTIn

L

Taptna Ketepy K¥panblMeH* (cyperTi kapaHbl3)xabpplKkTanfaH
©onca, OHbl eki XafblHaH ycTan keTepiHi3. TemeHri no3uuusFa
KaTagaH KoK YLWiH TapTnaHblH WeTTepiHaeri TyTkanapabl (A)
©acblin, TapTnaHbl TOMEHOETIHI3.

JlanbIKCbI3 biabIc-asiK

+ ArawTaH XacarnfaH blablc-asik NeH ac Kypangapbl.

» bBeseHgipinreH Hasik cTakaHaap, konaaH xacanfaH oyrbimaap
XoHe KeHe biabic-asik. OnapapliH, aLekeni Tesimai emec.

» XXofapbl TemnepaTtypafa Te3iMAi eMec CUHTeTUKanblk
MaTepuangaH xxacanfaH beniktep 6ap bigbic-asik.

* MbIC NneH KkananblgaH »acanfaH blablC-asiK.

* Kyn, 6anaybl3, MannanTblH Mail HEMece CUSIMEH NacTaHFaH
blabIC-asiK.

JKyy npoueci 6apbicbiHAa@ 9CEM LUblHbI MEH antOMUHWUIA/KYMIC

3aTTapAblH TYCi e3repin, eHin keTyi MymkiH. CoHpan-ak, GipHelue

PET XXyFaHHaH KeuiH Kenbip WbiHbI Typnepi (Mbicankl, XpycTanb)

OynbIHFBIP 6OMbIN KETYi MYMKIH.

WbIHbI MeH biAbIC-afAKTbIH 3aKbiMaanybl

Cebebi:

*  LWbIHbI MEH LWbIHbI LWbIFApy NPOLECIHIH, TYpi.

*  XKyFbIW 3aTTbIH XMMUSTbIK KypaMmbl.

+ Lato umknblHOafFsl cy Temnepatypacsl.

KeHecTep:

e OHAipywi bIAbIC XYy MallMHacbliHOA XyyFa GonaTbiHbIHA
Keningik 6eprex WblHbI MeH dapdopabl KONAaHbIHbI3.

* blabic-asikka Konannbl HA3IK XYFbILL 3aT KONA4aHbIHbI3.

» CTrakaHgap MeH blablC-asik XyY LIMKIbl asikTanfaH keaae aepey
bIAbIC XYY MalUMHACbIHAH LUblFapbIn anbiHbI3.
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XyFbiLW 3aT NeH biAbIC XYY
MalLUMHACbIH KONAaHy

Xyfbiw 3aTThbl enwey

Xakcbl Xyy HoTMXecCi XyFbll 3aTTbiH AYPbIC Meswwepi
KonaaHblffaHblHa ga 6annaHbicTbl 6onaabl. BenrineHreH
MerliepAeH Ken KonaaHy Xyy TMiMAiniriH apTrbipmanabl XaHe

KOpLUaraH opTaHbl Kebipek nacrayra akenegi.

3aTtTapabiH nactaHy AspexeciHe 6annaHbICTbl, YHTaK Hemece
CYMbIK XyFbIL 3aTTapAblH MesiLepiH peTTen oTbipyFa 6onagsbl.
Opralua nacTaHfaH 3aTTap YLUiH WwamameH 35 r (yHTaK XKyFbILl 3aT)
HeMece 35 Mn (CyMbIK XyFbILl 3aT) KOnaaHbIHbI3. TabneTkanap
KonaaHblnca, 6ipeyi XXeTKinikTi.

blabic-asik a3 nactanFaH 6onca Hemece biAbIC XXyy MallMHacbIHa
canbiHbac OypbIH WanbiFaH 6o5ca, XKyFbil 3aTTbIH MerLwepiH
a3anTbIHbI3.

Xyy HaTuxeci )akcbl 60Mybl YLiH XyFbil 3aT KOpabbiHAAFbI
HycKaynapAbl Aa opbIHAAHbI3.

KocbiMwa cypakrapbiHbI3 605ca, XyFblll 3aT eHAIpYLWiCiHiH
TYTbIHyLWbINIapFa Kongay kepceTty 6eniMiHe xabapnacbIHbI3.

Xyfbiw 3aT TapTnacbliH awy yuwiH «A» awy KypanbiH
nanganaHblHbI3.

Xyrbiw 3aT1Thl TEK «B» Kypfak TapTnara canbiHbI3. AngbiH ana
XyyFa apHarnfaH Xyfbil 3aTTbl Tikenel KYpPbINFbIHbIH illiHe
canbiHbI3.

1. 2KyFblILL 3aT MerLLEpiH enLuereH keaae, AypbiC MerLepiH KOCy YLUIH
XKyy uvknaapbiHbIH KecTeciH kapaHbl3. B GeniriHge opbip uvknaa
Kocyra GonaTtbliH CyMblK HEMECE YHTaK XXYFfbill MOrLLEpPiH eH, ken
MerLiepiH kepceTeTiH 6enri 6ap.

2. TapTnaHblH, WETIHAET XyFbll 3aT KanablKTapblH CypTin anbirn,
KaKnak «TblK» eTKEHLLE UTepin abblHbI3.

3. XKaby Kypanbl opHblHa GeKiTiNreHLe >Xyfbill 3aT TapTrnacbIHbIH,
KaKrarblH XOFapbl KeTepin abbIHbI3.

KyFbiLL 3aT TApTNach! >Kyy LWKIbIHA COMKEC TUICTI yakbITTa aBToMaTTbl
Typae awwbinagp.

OMmbeban XyFbiLw 3aTTap KongaHbinca, TABS onumscbiH nanganaqraH
XeH, cebebi on uMKnabl apAanbiM eH XaKCbl XYY XoHe KenTipy
HaTWKENepiHe KON XETKI3ETIHAe peTTeni.

ﬂ blabic Xyy MalwMHanapbiHa apHarbin XacasfaH XyFbill
3aTTapAbl FaHa KongaHbIHbI3.

KonmeH biabic xyyFa apHanfaH cynblkTbiKTbl KONTIOAHBAHbDI3.

LLlamapaH ThiC XyfbiWw 3aTThl NanpanaHy LUK askranraHaa
KYPbUTFbI ilWliHAe KOBIKTiH KanybiHa aKenyi MyMKiH.

EH >KofFapbl Xyy aHe KenTipy HaTKenepiHe KOs XKeTKi3y YLUiH,
XYFbILL 3aTThbl, LAIOFa KOMEKLUi CYNbIKTbIKTbI XXaHe TazanaHraH
Ty3AblI Gipre KongaHy Kaxer.

®occpatTapabl Hemece xnopAabl KAMTbIMANTbIH XKYFbIL
a 3aTTapabl NnaWpanaHfaH XeH, ce6eb6i 6yn eHimaep
JC KOpLUaFaH opTara 3usiHAbl.

blabic XXyy MalwiMHacbIH icke Kocy

1. lymekTi aLwblHpI3.

2. KOCY/OWIPY TynmeciH 6acy apkbinbl KypbInFbIHbl KOCbIHbI3.
3. ECiKkTi awbIin Xyfbll 3aTTbiH KONanmnbl MenLepiH KyWbliHbI3
(«OKyrbiLL 3aTTBI 71LLEY» OOITIMIH KaPAaHBI3).

4. TapTnanapabl XYKTeHI3 («Taprnanapge! xykrey» 6es1imiH
KapaHbi3), ofAaH KeliH ecikTi »abblHbI3.

5. KYY UMKNbIH TAHOAY TyTKacbiH Oypy apKbinbl XKyY LMKIbIH
TaHAAHbI3: TYTKaAaFbl KETIKTI KXKETTi XKyY LMKIbIH BingipeTiH caHra
Hemece TaHbara gangeHis. BACTAY/TOKTATA T¥PY vHgukaTtop
LaMbl XaHagpl.

6. XKyy onumanapbiH TaH.EI.aH,bI3* («Onyunsnap mMeH apHavisl Xyy
ymkgapsly 6esiiMiH KapaHbi3.)

7. BACTAY TyimeciH 6acy apkbinbl Lyknabl 6acTtaHbI3; MHOMKaToOp
WaMbl XKbINbIbIKTayblH TOKTaTbIM, >XaHbIN TypaTblH 6onaabl
(TypakTbl Typae). XKyy Ke3eHiHe carikec KeneTiH MHAMKaTOop LWaMbl
)aHafpl, conanLia on Xyy LMKnblHbIH 6acTanfaHblH 6ingipeai.
8. XKyy umknbiHblH, coHbiHaa COHbl nHankaTop Wwambl XaHagb!
(kanbinTbl wam). KOCY/BWIPY TyimeciH Gacy apkbinbl
KYPbINFbIHbl OLWIiPiHi3, 04aH KeWiH WyMeKTi xabblHbI3 Aa,
KYPbINFbIHbIH ablpblH PO3eTKaAaH afblThbiHbI3.

9. KonblHbI3abl KyWAipin anmay yuwiH, blablc-asikTbl OipHelue
MUWHYTTaH KeWiH faHa anbiHbi3. TapTnanapabl TeMeHHeH bacTan
6ocaTbIHbI3.

TokTbl GapblHWa a3 TYTbIHY YWiH KypPbIfbl y3akK
GenceHci3aik kesgepiHae aBTOMaTThl TypAe eweai.

OpblHAANbIN XXaTKaH Xyy LUWKIbIH ©3repTy

XKyy umnkneiH TaHAay 6apbicbiHAa KaTe KeTkeH 6onca, Umkn xaHa
faHa GactanfaH GonfaH Xarganga, OHbl ©3repTy MYMKIH: Xyy
LMKMbIH ©3repTy YLiH, Xyy uuknbl 6actanfaHHaH keniH KOCY/
OLIPY TynmeciH 6ackin ycTan Typy apKblibl KypbIFbIHbI OLUIPiHi3.
Con TyAMeHiH KeMeriMeH OHbl KalTagaH KOCbIM, KaXeTTi Xyy
LMKIbl MEH onuusnapabl TaH4aHb!3.

KocbiMwa biabic-asik KOcy

Kocy/ToktaTa Typy TyhWMeciH Bacbin, WblkkaH ByFa Tumeyre
ThIpbICbIN €CiKTi awblHbI3 Aa, blAblC-asaKTbl bIALIC XYY
MalUMHaCbIHbIH iWiHe KoWbIHbI3. bacTay/TokTata Typy TymmeciH
OacblHbI3: ¥3aK curHan OepinreHHeH KeWiH uMKn kanTagaH
6acTanagbl.

KewikTipin 6acTay opHaTbinFaH 6onca, kepi caHakTbiH
COHbIHAA XYYy Uuknbl 6actanagbl. On TokTan Typy pexuminge
kanagbl.

KypbInfFblHbl TOKTaTbIN KOKO YLWiH Bactan/Tokrata Typy; Xyy
LMKMbl TOKTanabl.
Byn ke3ge Xyy LMKIbIH ©3repTy MyMKiH emec.

Keapewcok Tokraynap

XKyy umknbl opblHAany 6apbiCbiHAa €Cik alwbinca Hemece
TOK eLlin Kanca, uukn Toktanabl. Ecik xxabbinfaHHaH Hemece
TOK KOCbIffaHHaH KeWiH ONn TOKTafaH XepiHeH kanmTadaH icke
Kocblnaabl.
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Xyy umknpapbl

() inpesit

XKyy umknbiHbiH geperi EN-50242 Eyponanblk cTaH4apTbiHa CONKeC 3epTxaHarnblk xaFaanaa enweHesi.
Op Typni KonaaHy wapTTapbl Heri3iHae Xyy LMKIbIHbIH Y3aKTbIFbl MEH Aeperi e3repyi MyMKiH.

blabic XKyy MaluMHACbIHbIH YhriciHe 6aMnaHbICTbI XYY LMKNAAPbIHbIH CaHbl MeH Typi XaHe onuusanap apTypni 6onybl
MYMKIiH.

HKyy UmMKnLIHbIR Cy TYTbIHY KyaT TyTbiHy
Xyy umknbl KenTipy Onuuanap }i::!:T;::I (nfumkn) (KBT/umkn)
13 o KewwikTipin 6actay - 02:18' 10 104
- IKO YKapTbinaii xykTey ) ’ ’
— KeLuikTipin 6actay - oy
2. KapKblHabI Na apTbinait xykrey 02:30 16,5 1,65
~ KeuwwikTipin 6acTay - PO
3. KanbInTbl {7 Na KapThInalt KyKTey 02:00 16,0 1,30
4. Sixty @ E ok *;‘z”i”ipi”ﬁamy - 01:00 1,5 1,10
apTbinai XykTey
5. Hosik ? Ve Kewilkripin 6acray - 01:30 12,0 1,10
apTbinai xXykTey
6. Express * Kok KewwikTipin 6actay 00:40° 9,0 0,90
KewwikTipin 6acTay - 0
7. Cyra canbin Ko @ Kok KapTbinail KyKTey 00:10 4,0 0,01

)Kyy UMKINbIH TaHAay XXoHe XyFfbill 3aT MersepiH aHblKTay HyCKaynapbl

1. OKO xyy umknel — KyaT 6enriciHaeri AepekTep Hyckan TypFaH cTaHAapTThbl LMk, OHbl NacTaHy Aapexeci opTalla blablC-asKTbl
XYy YLWiH KongaHyFa 6onaapl )kaHe OCbl biAbIC-asK TyYpiHe KyaT NeH cydbl eH TMiMAI Typae )ymcangbl. 27 r/mn + 6 r/mn** — 1
Tabnetka (“"AngbitH ana Kyy Ke3iHae KonaaHblIaTbiH KyFblll 3aT MEJILLED])

2. KaTTbl nactanfaH Tabakrap MeH kactpengep (Ha3ik 3aTTap yLwiH nangananbeinmMaybl Tvic). 30 r/mn — 1 Tabnetka

3. Oprawa nactaHfaH kacTpengep meH Tabakrap. 27 r/mn + 6 r/mn** — 1 Tabnertka

4. KyHoenikTi nactaHygblH WwekTeyni Mmenwepi (4 Kicinik )XuHakTap yLwiH konarnsl) 25 r/mn - 1 TabneTka

5. Xorapbl Temnepatypara cesimTan Hasik 3aTTapra apHanfaH uvkn 30 r/mn - 1 TabneTka

6. A3gan KipneHreH biabiCTap YLUiH XblngaM LUK KondaHbinaabl (2 Kicinik XXuHakrap ywid konannel) 25 r/mn - 1 Tabnetka
7. Keneci TamakTaH TabakTapAblH XYKTENYiHiH askTanyblH KyTin TypfaH kesae biabicTapAbl anfblH ana xyy. XKyfbill 3aTCbi3.

KyTy Kyningeri TyTbiHybl: KoCbinbIn Typy pexumingeri TyTbiHybl: 5,0 BT - XKyy ewipyni pexumiHgeri TyTbiHybl: 0,5 BT
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ApHaubl Xyy UuMKnpapbl

MEeH onuunuAainapbl

EckepTnenep:

«Sixty» xeHe «Express/Te3» uukngapblH KongaHfaH kesge,
OHTalnbl HATMXEre bIAbIC-asiKTblH OenrineHreH MenLepiH Xyy
apKbInbl KON XeTkidyre 6onazbl.

TyTbIHYyAbl O4aH 8pi a3anTy YLIH blIAbIC XYYy MalUMHACbIH TeK
TONThIPbIN XYMbIC ICTETIHI3.

CblHaK 3epTxaHanapblHa apHanfaH eckepTne: canbicTbipmarbl
EN cbiHak xafgannapsbl yLUiH TOMEHOEr MEKEeHXaliFa aNeKTPOHAbIK
xaT xibepiHi3: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Xyy onuumsanapbI®

XKyy uuknbl TaHaanbin, Bactay/ToktaTta Typy Tyhmeci
b6acbinFaHFa genid raHa ONUUATIAPObI opHaTyFa, e3repTtyre
HeMece KauTa opHaTyfa bonagbl.

OpHaTbInFaH Xyy UMKMbIHbIH TYPIMEH ynnecimai onuusnapabl
FaHa TaHgayra 6onagpel. Onumsa TaHganfFaH Xxyy LMKIbIHA Calikec
kenmvece (PKyy UMKIAapLIHbIH KECTECIH KapaHbi3), ThicTi TaHba/
avoA 3 peT Xblngam XblnbinbiKTanabl.

Backa onuusimeH (OypbiH TaHganfad) yunecimgi emec onums
TaHganca, on 3 peT XbIMbInbIKTan eLesi, an eH CoHfbl TaHdanfaH
onuws xaHbln Typa 6epepi.

KaTenecin opHaTbIfnFaH onumsiHbl TaHdayaaH 6ac TapTy yLiH TUiCTi
TYAMEHI Tafbl 6ip peT 6acbIHbI3.

== JKapTbinamn xykrey
@3 >KybinaTblH blapbiC ken 6onmaca, Cy, TOK NEH XyFbiLl 3aTTbl
yHemaey YLiH XapTbinan XyKTey UMKIbIH KonaaHyfFa
6onagpl. XKyy UMKnbIH TaHaan, XAPTBINAN XKYKTEY TYNMeECiH
6acblHbI3; MHAUKATOP LuaMbl XaHadbl.
Byn onuuaaaH 6ac TapTy ywiH XXAPTBIIAV XKYKTEY TyiimeciH
kanTa 6acbiHbI3.

)KyFbII.IJ 3aT MenmepiH eKi ece a3a|7|Ty,|:u=| YMbITNAHbI3.

KewikTipin 6acray
K YKyy UmMKnbIHbIH 6acTany yakbiTbiH 3, 6 Hemece 9 caraTtka
KeLwikTipyre 6onaabi:
1:KaxeTTi Xyy UMKnbl MeH ke3 kernreH 6acka onuusnapgbl
TaHaaraHHaH keniH KELWIKTIPIM BACTAY TyimeciH 6acbiHbI3,
WHAMKaTOP LWaMbl XaHagbl.
2: KewikTipin 6acTtay TymmeciH bipHelle peT Gacbin, KaxeTTi
KeLWiKTipy yakblTblH TaHAaHbI3. XKyy ke3eHi (3 carfaT), kenTipy
Ke3eHi (6 cafaT) xaHe «COHbI» (9 caFaT) uHamMkaTop Lamaapbl
OipiHeH keniH Bipi »xaHaabl.
KewikTipin 6actay Tynmeci Tafbl 6ip pet 6acbinca, onumsiHbIH
TaHganybl AoFapbInbIn, UHAUKATOP LaMbl COHesi.
3. TaHpay yaepiciHeH keniH bactay/ToktaTta Typy TynWMmeci
Oacbinca, kepi caHak 6actanagbl. TaHaanfaH KeLwikTipy Ke3eHiHiH
WMHAOMKATOP LWaMbl XbINbiNblKTanabl xaHe bactay/TokrtaTta Typy
TYMMECi XbiNbINbIKTayAbl TOKTaTagbl (Wam TypakTbl Typae
XaHagbl).
3. YakbIT asgktanraHHaH keniH, KELUIKTIPIN BACTAY nHaukaTtop
Wwambl eweni ae, xyy uuknbl 6actanagbl.

Xyy uuknbl 6actanfaHHaH keniH KewikTipin 6actay
(pYyHKLMUACBLIH OpHATY MYMKiH emec.
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KyTiM KepceTy aHe

TeXHUKaJ1bIK KbISMEeT KOpCeTy

() inpesit

Cy MeH TOKTbI ewipy
+ Cy afbin keTneyi yLwiH ap6ip Xyy LUMKMbIHAH KENiH Cy WyMeriH
XayblIrn OTbIPbIHBI3.

i K\(pblﬂFbIHbl TadanaraH Kes3[e XXaHe TeXHUKarnblK KblaMeT
KopcCeTy XYMbICTapblH OpblHAAfaH Ke34e OHbl TOKTaH
aXblpaTbIHbI3.

blp,blc XKyy MallMHacbIH Tazanay
KypbInfblHbIH, CbIpTKbl 6eTTEPi MeH Backapy TakTacblH CyMeH
bifangaHfaHd, abpasusTi emec wybepekneH Tasanayra
6onappl. EpiTkiuTep Hemece abpasmBTi epiTiHAINep kongaHyfFa
Sonmanabl.

*  KypbInfbiHbIH ilWiHAET Ke3 KenreH canTtak i3gepai CyMeH XaHe
aspgan cipkeMeH binFangaxraH wybepekneH keTipyre 6onaabl.

XarbiMcbI3 nicTepaiH anabiH any
*  KypbInfFblHbIH Wi AbIMKbINAAHbIN KETNeyi YLWiH OHbIH eciriH
apaaribim 6ipas allbin ycTaHbI3.

* Ecik aiHanacbiHgafbl GekiTKilWTep MeH XYyfbllw 3aT
AvcneHcepnepiH Mepsimai Typae binFan rybkameH Taszanan
OTbIPbIHbI3. MyHbIH HaTUXeCiHAE BekiTKiluTepae Tamak Typbin
Kanmanabl, an 6yn xafgan kafbIMCbI3 MicTepain nanga
6onybIHbIH Heri3ri ce6ebi.

TO3aI-U:|,aTKbILLI eseKu.lenepp,i Tasanay

Tamak kanablKkTapbl To3aHAATKbILW e3eKLenepaiH 6eTiHe kaTbin
Kanein, cy wawaTtblH Teciktepai 6iteyi MymkiH. CoHAObIKTaH,
e3eKlenepai MepsiMai Typae Tekcepin, MeTanchbi3 LweTkaMeH
TasanaHbIn TypFaHbl XeH.

Eki To3aHOaTKbIW e3eKLeHi e WhiFapbin anyfa donaapl.

(- 1 XKofapfbl TO3aHAATKbILW ©3eKLUEHi
LWbIFapbIn any yLwiH nnactmaccagaH
acanfaH KynbinTay CakmMHacblH
cafaT TiniHe Kapcbl bafbiTTa
OypaHbl3. Kofapfbl TO3aHOATKbILW
©3eKLUeHi TecikTepi kebipek afblH
)KOFapbl KapaTbIn kaTagaH OpHbIHA
KO Kepek.

TemeHri To3aHAaTKbIW ©3eKLUEeHi
Oynipneppaeri WhIFbIHKbI Xeprepai
0achkln, OHbl XOfapbl kapan TapTy
apKbinbl WbiFapbIn anyra 6onagsbl.

CyAblH Kipic cy3riciH Tazanay*

Cy TyTiKTepi aHa Hemece y3aK yakbIT Govibl KongaHblinmMaraH
6onca, xanfamac OypblH onap apKbirbl Cy ©TKi3in, Ta3a api iWwiHae
KanablKTap KOK eKeHiHe Ke3 XEeTKi3iHi3. byn cakTblK wwapachl
opblHAanmaca, cygblH Kipic 6itenin, bligbiC Xyy MalluMHachl
3aKblMAanybl MyMKiH.

LLlymek xafblHAAfFbl CyAblH KipiC Cy3riciH mep3iMai Typae
Tasanan OTbIPbIHbI3.

- Cy wymeriH xabblHpbI3.

- CyAblIH Kipic TYTIriHiH LWeTiH 6ocaTbin anbiHpI3, 0O4aH KeNiH Cy3riHi
anbin, OHbl Cy afblHbl ACTbIHAA XaKcbinan TasanaHbl3.

- CyariHi OpHbIHA KOWbIM, CY TYTiriH OpHbIHA OypaHbI3.

Cysrinepai Tasanay

Cyari XvHafbl cyabl Tamak KanablKTapblH Ta3anamnTblH XoHe
OfaH KewiH cyAbl KanWTa anHangblpaTbiH YL CYy3rigeH Typagbl.
Op0bip XKyyaa eH Xakcbl HOTUXKEre KO XETKI3riHi3 kence, onapapl
Tasanay Kepek.

Cyarinepai mepsimai Typae Tasanan oTbipbiHbI3.

blabic )Xyy MaluMHacbkIH Cy3ricia Hemece cy3ri 6ocan KeTkeH
Kesae nanganaHyra 6onmangbi.

* BipHelwe peT XyfaHHaH KeniH, Cy3ri XXWHafblH TEKCEPIHi3
XoHe kaxeT 6onca OHbl MeTanchbl3 LeTKaMeH api TeMeHAeri
Hyckaynapabl opblHAAM OTbIPbIM, CY afbiHbl aCTbIHAA XXaKcbinan
TasanaHbI3:

1. Unnunppnik C cy3riciH carat TiniHe kapcbl 6arbiTTa ObypaHpl3
Aa, CybIpbin anbiHpI3 (7-cyper).

2. lWbiHblasik B cya3riciH »xuekTepi azaan 6acy apkbinbl WbiFapbin
anbiHbI3 (2-cyper);

3. Tot 6acnanTbiH GonaT TiniMwe A Cy3riCiH CybIpbIn anbliHbI3.
(3-cyper).

4. Ty3aKTbl Kapan WbIFbIHBI3 13, KE3 KeNreH Tamak kangblKkTapblHaH
TasapTbiHbI3. 2Kyy LWKIbl COPFbIChIHBIH, KOpFay KyparnbiH (kapa
TycTi 3aT1) ELUKALUAH ANYLWbl BONMAHbI3 (4-cyper).

Cyasrinepai TazanaraHHaH KewiH, Cy3ri >XUHaFblH OPHbIHA KOWbIM,
OHbl AypbicTan GekiTiHi3; 6y bIAbIC KyYy MallMHACLIHLIH TUiMAI
XKYMbICbI YLUiH 6TEe MaHbI3abl.

MawwuHaHbl y3aK yakbIT narMganaHbayra
KanabIpy

KypbInfFbIHbI TOKTaH afbIThIM, CY LLIYMETiH XabblHbI3.
»  Kypbinfbl eciriH can alublk KanablpbiHbI3.

+ KaiTbin kenreH kesgae, biabIC Xyy MalLuMHackliH 6oc ycTan xyy
LIMKIbIH iCKe KOCbIHbI3.

* Tek kenbip ynrinepae 6ap.
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AKaynbiKTapabl XXOHo

195114975.04 NC
03/2015 jk - Xerox Fabriano

m KypbInfFbl AypbIC XKYMbIC icTeMel KanfaH kesae, Kemek KbiameTiHe TenedoH coknac OypbliH TeMeHAeri Ti3iMHEH Lellimai i3aeHis.

Akaynblk:

blkTuman cebenTepi / Wewimaepi:

blabic Xyy mMawmnHachbl icke
KOoCblnIManiAbl Hemece OHbl 6ackapy
MYMKiH emec.

KypbinfeiHbl KOCY/OWIPY TylimeciH 6acy apKbinbl ewWipiHi3, ogaH KeniH OHbI
6ip wamameH 6ip MUHYTTaH KeliH Kocbin, 6argaprnaMaHbl KaiTa opHaTbIHbI3.
KypbinfFbl po3eTkafa AypbiC KOCbIIMafaH.

blabic )Xyy MallnHacbIHbIH eciri gypbic xabbinmaraH.

Ecik xabblnmangbl.

Kynbin 6ocaTtbinfaH. « Tblk» eTKeH AblObiC eCcTinreHwe ecikTi KaTTbl UTEPiHi3.

blabic Xyy mawmMHacblHaH cy
afbi3blNIMangbl.

blabic )Xyy MallnHaCbIHbIH LKUKNbl 8Ni agkTanMaraH.

Cy afbI3y TyTiri manbickaH («OpHaTy» 6enimMiH KapaHbl3.)
AfbI3y TyTiri )xabbinbin KanfaH.

Cyasri Tamak kangblkTapbiMeH GiTenin KanfaH.

blabic Xyy MawmnHacbl wamMapaH
ThiC WYbIN WhIFapaabl.

Tabaktap 6ip-bipiHe Hemece To3aHOaTKbIW ©3eKwWwere TMin Tapcbinganasbl.
TbiM Ken kebik Ty3inreH: Xyfbil 3aT Aypbic enweHbereH Hemece on
bIAbIC XYYy MalWuHanapblHAa KongaHyfa Konannbl emec. («lcke Kocy xaHe
nanganaHy» 6enimiH KkapaHbi3).

TabGakTap MeH cTaKkaHAapAblH
6eTiHAe aK TycTi KabblKWwaMeH
HemMece TaT KanablKTapbiMeH
KanTanfaH.

TasanaHfaH Ty3 Merwiepi a3 HeMece MernweprneMe napaMmeTpi CyablH
KaTTblNblFblHA Aypbic KonbinMaraH («Llatfa kemekwi 3aT xaHe Ty3» 6enimMiH
KapaHbl3).

Ty3 AMcneHcepiHiH Kaknafbl AypbiC XxabblnmaraH.

Llatofa kemekLi 3aT TayCblTfaH HEMECE OHblH MerlepneMeci TbiIM TOMEH.

TabGakTap MeH cTakaHAaap
CbI3bINIFaH HeMece peHri Kekwin.

Llatofa kemeKLi 3aTTblH MernwepnemMeci TbiM XXOFapbl.

blabic-ask gypbic KenTipinmengi.

KenTipy UMKNbl XXOK XYYy LUWUKMbl TaH4anfaH.

LlatoFra kemekLwi 3aT TaycblfifaH HEMECe OHblH MernwepremMeci TbiM TOEMeEH
(«Watofa kemekLwi 3aT xaHe Ty3» 6enimMiH KapaHbI3).

Llatofa kemekwwi 3aT napameTpi Konannel emec.

blobic-ask xxabblicnaTblH MaTepuangaH Hemece NNacTUKTEH XkacanfaH.

blabic askK Ta3a emec.

TapTnanapfa TbiM Ken blAblC canblHFaH («TapTnanapfa bigbiC cany» 6eniMiH
KapaHbl3).

blabic-ask aypbiC peTTenmMereH.

To3aHAaTKbIW ©3eKwWwenep epkKiH XblMXNn anMangsl.

XKyy uuknel TeiM Ha3ik («XKyy umknpgapbl» 6eniMiH KapaHbl3).

TbiM ken kebik Ty3inreH: Xyfbil 3aT Aypbic enweHbereH Hemece on

bIAbIC XYYy MalWuMHanapblHaa KonpgaHyfa Konawnnel emec. («lcke Kocy xaHe
nanganaHy» 6eniMmiH KkapaHbi3).

Llatora kemekwi 3aTt Geniringeri kaknak gypbic xabblnmaraH.

Cyari kip Hemece 6GiTenin kanfaH («KyTim KepceTy XoaHe TeXHUKanblK KbiameT
KepceTy» 6eniMmiH KapaHbl3.)

TasanaHfaH Ty3 geHreni TemeH («LWatra kemekwi 3aT xaHe Ty3» GenimiH
KapaHbi3).

blabic Xyy mawmHacbiHa cy
Kipmengi - llymek ewipyni
Aab6bin.l.

XKbIf4am XbinblbIKTaNRabl).

(KenTipy >aHe CoHpl MHAMKaTOp Wamaapbl

Xynepne cy xok.

CyablH Kipic TyTiri manbickaH («OpHaTy» 6enimiH KapaHbi3).

LlymekTi awbliHbI3, cOHAA KYpblNfbl GipHelwe MUHYTTaH KeliH icke Kockinaapl.
K¥pblj‘lfbl ToKTaraH, cebebi curHan GepinreHge ewbip apekeT xxacanMmaraH

("~ Tek keibip ynrinepge 6ap.)

KOCY/OWIPY TyMeciHiH KeMeriMeH KypblNfblHbl ©LWIipiHi3, ogaH KeuniH
WYMeKTi awblHbl3 Aa, gan con TynMmeHi 20 cekyHATaH keiiH 6acy apKbinbl
KYPbINFbIHbI KaTagaH KoCbiHbl3. KypbinfblHbl KannbiHa KENTipin, Xyy UUKIbIH
KanTagaH 6acTaHbl3.

* Tek kein6ip ynrinepae 6ap.

Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni 47
60044 Fabriano (AN)
Italy

www.indesit.com
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